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Ручка для перенесення

ОБЕРЕЖНО: Під час перенесення три-
майте прилад за ручку. Не переносьте прилад 
за втоплену ручку кришки акумуляторного 
відсіку.

ОБЕРЕЖНО: Будьте обережні під час під-
йому й перенесення приладу. Недотримання 
цієї вимоги може призвести до травми або пошко-
дження приладу.

Переносячи пилосос, тримайте його за ручку у верх-
ній частині. Якщо ручкою не користуються, її можна 
сховати у верхній частині.
► Рис.6

ПРИМІТКА: Якщо в баку є вода, вимкніть пилосос і 
спорожніть резервуар перед переміщенням. Вода, 
що залишилася всередині, може витекти.

ЗБОРКА
ОБЕРЕЖНО: Перш ніж проводити будь-які 

роботи з приладом, вимкніть його й витягніть 
касету з акумулятором.

ОБЕРЕЖНО: Завжди вдягайте пилоза-
хисну маску під час збирання або технічного 
обслуговування.

Установлення комплекту фільтра 
попереднього очищення

Додаткове приладдя
ПРИМІТКА: Використовуйте комплект фільтра 
попереднього очищення тільки під час збирання 
сухого пилу за допомогою фільтра HEPA. Якщо 
використовувати комплект фільтра попереднього 
очищення для збирання води, потужність усмокту-
вання води може знизитися.

Комплект фільтра попереднього очищення, що 
складається з фільтра попереднього очищення й 
глушника, знижує рівень забруднення фільтра HEPA 
пилом для підтримання потужності всмоктування.
1.	 Відкрийте защіпки й зніміть верхній блок.
► Рис.7:   ‌�1. Защіпка

2.	 Установіть глушник на фільтр HEPA й уста-
новіть на нього фільтр попереднього очищення. 
Установіть гумову стрічку фільтра попереднього 
очищення на ребристу частину фільтра HEPA.
► Рис.8:   ‌�1. Фільтр HEPA 2. Глушник 3. Фільтр попе-

реднього очищення

3.	 Установіть верхній блок і зафіксуйте його.

Установлення паперового пакета / 
мішка фільтра

Додаткове приладдя

ОБЕРЕЖНО: Використовуючи паперовий 
пакет / мішок фільтра, ніколи не збирайте 
пилососом воду, іншу рідину або вологий пил. 
Усмоктування цих речовин може призвести до 
пошкодження паперового пакета / мішка фільтра.

ОБЕРЕЖНО: Використання паперового 
пакета для збирання бетонного або гіпсового 
пилу може призвести до його забивання. Не 
продовжуйте використовувати забитий папе-
ровий пакет. Інакше паперовий пакет порветься.

ПРИМІТКА: Під час транспортування паперовий 
пакет установлено.

Паперовий пакет і мішок фільтра є одноразовими. 
Коли паперовий пакет / мішок фільтра наповню-
ється, його слід викинути, не спорожняючи.
Виберіть паперовий пакет або мішок фільтра 
залежно від вашого завдання.

Типи фільтрів Рекомендоване використання

Паперовий 
пакет

Для збирання пилу й волосся

Мішок фільтра Для збирання бетонного пилу або дерев-
ної стружки

► Рис.9:   ‌�1. Паперовий пакет 2. Мішок фільтра

1.	 Вставте картонку паперового пакета / мішка 
фільтра в отвір на пиловій заслінці до клацання.
► Рис.10:   ‌�1. Пилова заслінка 2. Картонка

2.	 Повністю розгорніть паперовий пакет / мішок 
фільтра.
► Рис.11

3.	 Установіть пилову заслінку на монтажну 
частину бака. Потім натискайте на пилову заслінку, 
доки важіль не зафіксує пилову заслінку на місці.
► Рис.12:   ‌�1. Важіль 2. Монтажна деталь

Установлення поліетиленового 
мішка

Додаткове приладдя
Установивши в бак поліетиленовий мішок, ви змо-
жете легко випорожнити бак, не забруднивши рук.
Покладіть поліетиленовий мішок у бак.
► Рис.13:   ‌�1. Поліетиленовий мішок
Установіть верхній блок і зафіксуйте прилад.
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Під’єднання шланга

УВАГА: Ніколи не згинайте шланг, застосо-
вуючи надмірну силу, та не ставайте на нього 
ногами. Ніколи не пересувайте пилосос, три-
маючи його за шланг. Ви можете пошкодити 
або деформувати шланг, застосовуючи до нього 
надмірну силу, наступаючи на нього або тягнучи 
за нього.

УВАГА: Не збирайте пилососом велике сміття, 
наприклад стружку великого розміру та шматки 
бетону. Це може призвести до засмічення та 
пошкодження шланга.

Очищення пилососом
Вставте шланг в отвір усмоктування та поверніть 
його за годинниковою стрілкою до клацання.
► Рис.14:   ‌�1. Отвір усмоктування

Здування
Вставте шланг у вихідний отвір повітродувки 
та поверніть його за годинниковою стрілкою до 
клацання.
► Рис.15:   ‌�1. Вихідний отвір повітродувки

ПРИМІТКА: У цьому пилососі передбачено окре-
мий отвір усмоктування та окремий вихідний отвір 
повітродувки. Під’єднуйте шланг до відповідного 
отвору залежно від задач.

Під’єднання насадки
Під’єднайте широку насадку, насадку з вузьким носи-
ком або інші спеціальні насадки, які можна придбати 
окремо.
Щоб під’єднати насадку, поверніть її та вставте в 
кінець шланга.
► Рис.16

Під’єднання інструмента
Додаткове приладдя
Для під’єднання інструмента прикріпіть кінець 
шланга до виходу для видалення пилу на інстру-
менті. Залежно від інструмента може знадобитися 
додаткове з’єднання 22-38 або передня манжета 24.
► Рис.17:   ‌�1. Шланг 2. З’єднання 22-38 3. Передня 

манжета 24

ПРИМІТКА: Під час під’єднання інструмента 
стежте за тим, щоб шланг було під’єднано до 
отвору всмоктування на пилососі.

Зберігання шлангів і насадок
Шланг і насадки можна зберігати на приладі, як 
показано на малюнку.
► Рис.18:   ‌�1. Насадка з вузьким носиком 2. Широка 

насадка
Під час зберігання шланг має бути закріплено 
гачками.
► Рис.19:   ‌�1. Шланг 2. Гачок

Під’єднання плечового ременя

ОБЕРЕЖНО: Будьте обережні під час під-
йому й перенесення приладу. Недотримання 
цієї вимоги може призвести до травми або пошко-
дження приладу.

Під’єднайте гачки плечового ременя до кріплень на 
пилососі, як показано на малюнку.
► Рис.20:   ‌�1. Плечовий ремінь 2. Гачок 3. Кріплення

Установлення коліщаток
Додаткове приладдя
Щоб установити коліщатка, вставте їх в отвори знизу 
бака.

Місце 
встановлення

Типи коліщаток

Бік пилососа Коліщатко без стопора

Бік повітродувки Коліщатко зі стопором

► Рис.21:   ‌�1. Коліщатко без стопора 2. Коліщатко зі 
стопором

Щоб зняти коліщатка, витягніть їх.

Блокування й розблокування 
коліщаток

ОБЕРЕЖНО: Щоб запобігти ненавмисному 
переміщенню приладу, блокуйте коліщатка під 
час роботи, переривання роботи й під час збе-
рігання пилососа.

Коліщатка можна блокувати стопорами.
Опустіть стопорні важелі вручну, щоб заблокувати 
коліщатка, або підніміть стопорні важелі, щоб зняти 
блокування.
► Рис.22:   ‌�1. Стопорний важіль 2. Положення FREE 

3. Положення LOCK

ПРИМІТКА: Перед пересуванням пилососа 
слід переконатися, що коліщатка розблоковані. 
Пересування пилососа із заблокованими коліщат-
ками може призвести до пошкодження коліщаток.

РОБОТА
Використання як пилососа

УВАГА: Під час збирання сухого пилу вико-
ристовуйте фільтр HEPA.
УВАГА: Якщо продовжити збирати воду за 
допомогою фільтра HEPA, потужність усмок-
тування може знизитися. У цьому випадку слід 
висушити фільтр HEPA. 
За багаторазового збирання води використо-
вуйте вологий фільтр.
► Рис.23:   ‌�1. Фільтр HEPA 2. Вологий фільтр

1.	 Установіть шланг і насадку на отвір усмокту-
вання та ввімкніть прилад.
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2.	 Після прибирання спорожніть бак, не допуска-
ючи його максимального заповнення.
► Рис.24

Використання як повітродувки

ОБЕРЕЖНО: Не видувайте брудну воду. 
Потрапляння в очі сторонніх предметів може при-
звести до травми.

ОБЕРЕЖНО: Не використовуйте в режимі 
повітродувки проти вітру. Сторонні предмети, які 
ви здуваєте, можуть повернутися до вас із вітром і 
потрапити вам в очі.

ОБЕРЕЖНО: Під час роботи використо-
вуйте захисні окуляри, головний убір і маску.

ОБЕРЕЖНО: Не спрямовуйте вихідний 
отвір на людей, які перебувають поруч.

ОБЕРЕЖНО: Спостерігайте за оточенням, 
коли використовуєте прилад як повітродувку. 
Оператор або користувач несе відповідальність за 
нещасні випадки й створення ситуацій, небезпеч-
них для людей та їхнього майна.

ОБЕРЕЖНО: Не використовуйте прилад 
для накачування предметів, наприклад надув-
них плотів, м’ячів або інших надувних виробів. 
Підвищення частоти обертання двигуна може 
призвести до небезпечної поломки вентилятора.

1.	 Вставте шланг у вихідний отвір повітродувки.
2.	 Направте кінець шланга на предмет, який необ-
хідно здути, і ввімкніть прилад.
► Рис.25

ПРИМІТКА: Для полегшення очищення у вузь-
ких місцях можна під’днати насадку з вузьким 
носиком.

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перед виконанням огляду 
або обслуговування завжди вимикайте прилад 
і виймайте касету з акумулятором.

ОБЕРЕЖНО: Під час спорожнення бака або 
очищення фільтра використовуйте окуляри та 
респіратор для зменшення контакту з пилом.

УВАГА: Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Для забезпечення БЕЗПЕКИ та НАДІЙНОСТІ про-
дукції, її ремонт, а також роботи з обслуговування 
або регулювання повинні виконуватись уповноваже-
ними або заводськими сервісними центрами Makita 
із використанням запчастин виробництва компанії 
Makita.

Видалення пилу

ОБЕРЕЖНО: Не стукайте по баку із надмір-
ним зусиллям. Сильний удар може спричинити 
деформацію та пошкодження деталей.

ОБЕРЕЖНО: Спорожнюйте бак хоча б один 
раз на день, хоча це залежить від кількості 
зібраного пилу в баку. Інакше це може призвести 
до зниження потужності всмоктування та поломки 
двигуна.

ОБЕРЕЖНО: Не хапайтеся за гак, коли 
спорожнюєте бак. Це може призвести до полому 
гака.

Відкрийте защіпки та зніміть верхній блок із бака.
Витрусіть пил із фільтра, а потім видаліть пил із 
бака.
► Рис.26

Утилізація паперового пакета / 
мішка фільтра
1.	 Зніміть пилову заслінку й паперовий пакет / 
мішок фільтра разом із монтажною деталлю.
► Рис.27

2.	 Залежно від типу контейнера для пилу вико-
найте описані далі процедури.
У разі використання паперового пакета
Зніміть пилову заслінку й утилізуйте паперовий 
пакет.
► Рис.28:   ‌�1. Паперовий пакет 2. Пилова заслінка

Використання мішка фільтра
Зніміть пилову заслінку.
Потягніть за смужку біля отвору, щоб закрити мішок 
фільтра й викинути його цілком.
► Рис.29:   ‌�1. Мішок фільтра 2. Стрічка

3.	 Установіть новий паперовий пакет / мішок 
фільтра.
Процедуру заміни дивіться в розділі «Установлення 
паперового пакета / мішка фільтра.»
Якщо ви не використовуєте паперовий пакет / мішок 
фільтра, установіть пилову заслінку в положення 
зберігання на верхньому блоці.
► Рис.30:   ‌�1. Пилова заслінка

УВАГА: Ніколи не викидайте пилову заслінку, 
оскільки її можна використовувати або з папе-
ровим пакетом, або з мішком фільтра.

Утилізація поліетиленового мішка
Витягніть із бака поліетиленовий мішок, охопивши 
рукою його горловину.
► Рис.31:   ‌�1. Поліетиленовий мішок
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ПРИМІТКА: Виймайте поліетиленовий мішок із 
бака обережно, щоб не зачепитися за виступи 
всередині бака й не розірвати мішок.
ПРИМІТКА: Спорожнюйте поліетиленовий мішок 
до того, як він заповниться. Від надмірної кіль-
кості пилу в баку поліетиленовий мішок може 
порватися.

Очищення фільтра HEPA / 
вологого фільтра й комплекту 
фільтра попереднього очищення

УВАГА: Не тріть і не дряпайте фільтр HEPA / 
вологий фільтр твердими предметами, напри-
клад щіткою або лопаткою.

Засмічений фільтр HEPA / вологий фільтр спричиняє 
зниження всмоктувальної дії. Фільтр слід періодично 
прочищати.
1.	 Для видалення фільтра HEPA / вологого філь-
тра розблокуйте й зніміть верхній блок.
2.	 Поверніть фільтр HEPA / вологий фільтр проти 
годинникової стрілки й вийміть його з верхнього 
блока.
► Рис.32:   ‌�1. Верхній блок 2. Фільтр HEPA 3. Бак

3.	 Для видалення пилу й часток, які прилипли до 
фільтра HEPA / вологого фільтра, швидко струсніть 
дно рамки кілька разів. 
Періодично промивайте фільтр HEPA / вологий 
фільтр у воді; фільтр HEPA слід ретельно просу-
шувати в затінку перед використанням. Ніколи не 
періть фільтр у пральній машині.
► Рис.33

4.	 Для встановлення фільтра HEPA / вологого 
фільтра поверніть його за годинниковою стрілкою 
так, щоб кріпильні фланці щільно зафіксувалися у 
верхньому блоці.
► Рис.34:   ‌�1. Верхній блок 2. Фільтр HEPA 

3. Кріпильний фланець 4. Бак

5.	 Установіть верхній блок на бак і зафіксуйте 
його.
Використовуючи комплект фільтра попереднього 
очищення, регулярно протирайте й витрушуйте 
пил із фільтра попереднього очищення та глушника 
вручну.
► Рис.35

ПРИМІТКА: З часом фільтри зношуються. 
Рекомендовано мати кілька запасних фільтрів.

ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО: Це додаткове та допоміжне 

обладнання рекомендовано використову-
вати з інструментом Makita, зазначеним у цій 
інструкції з експлуатації. Використання будь-
якого іншого додаткового та допоміжного облад-
нання може становити небезпеку травмування. 
Використовуйте додаткове та допоміжне облад-
нання лише за призначенням.

У разі необхідності отримати допомогу в більш 
детальному ознайомленні з оснащенням звертай-
тесь до місцевого сервісного центру Makita.
•	 Шланг
•	 Труба
•	 Передня манжета 24
•	 З’єднання 22-38
•	 Насадка
•	 Щітка
•	 Плечовий ремінь
•	 Комплект коліщаток
•	 Поліетиленовий мішок
•	 Паперовий пакет
•	 Мішок фільтра
•	 Вологий фільтр
•	 Фільтр HEPA
•	 Комплект фільтра попереднього очищення
•	 Оригінальний акумулятор та зарядний пристрій 

Makita

ПРИМІТКА: Деякі елементи списку можуть вхо-
дити до комплекту інструмента як стандартне 
приладдя. Вони можуть відрізнятися залежно від 
країни.



70 ROMÂNĂ

ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

AVERTIZARE
•	 Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane, inclusiv copii, cu capacităţi fizice, senzoriale sau 

mentale reduse sau cu lipsă de experienţă şi cunoştinţe.
•	 Copiii trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura că nu se joacă cu aspiratorul.
•	 Consultați capitolul „SPECIFICAȚII” pentru referința tipului de acumulator.
•	 Consultați secțiunea „Instrucțiuni importante privind siguranța pentru cartușul acumulatorului” pentru acțiunile 

interzise sau aspectele importante legate de cartușul acumulatorului.
•	 Consultați secțiunea „Instalarea sau scoaterea cartușului acumulatorului” pentru modul de scoatere sau de 

instalare a acumulatorului.
•	 Atunci când eliminați la deșeuri cartușul acumulatorului, scoateți-l din mașină și eliminați-l într-un loc sigur. 

Respectați normele dumneavoastră locale privind eliminarea la deșeuri a acumulatorului.
•	 Dacă mașina nu este utilizată o perioadă lungă de timp, acumulatorul trebuie scos din aceasta.
•	 Nu scurtcircuitați cartușul acumulatorului.
•	 Consultați capitolul „ÎNTREȚINERE” pentru detaliile necesare privind precauțiile în timpul lucrărilor de întreți-

nere efectuate de utilizator.

SPECIFICAŢII
Model: VC014GL

Volum maxim de aer la capătul furtunului
(cu BL4050F)

2,0 m3/min

Volum maxim de aer la turbină
(cu BL4050F)

2,9 m3/min

Presiune maximă de aspirare
(cu BL4050F)

15 kPa

Suprapresiune nominală (la utilizarea ca suflantă) 15 kPa

Capacitate recuperabilă Praf 7,5 l

Apă * 4,5 l

Dimensiuni (L x l x Î) 400 mm x 251 mm x 282 mm

Tensiune nominală Max. 36 V - 40 V cc.

Greutate netă 5,0 - 6,2 kg

Grad de protecție IPX4

•	 Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, specificaţiile pot fi modificate fără o notificare prealabilă.
•	 Specificațiile pot varia în funcție de țară.
•	 Greutatea include accesoriile (furtun, duză largă, duză cadru) și cartușul(ele) acumulatorului. Greutatea combi-

nată cea mai mică și cea mai mare a aparatului și cartușului(elor) acumulatorului sunt prezentate în tabel.
*	 Capacitatea apei depinde de condiția de utilizare.

Cartuşul acumulatorului şi încărcătorul aplicabile
Cartuşul acumulatorului BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F / BL4050F / BL4080F

Încărcător DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA / BCC01 / BCC02

•	 Este posibil ca unele cartușe ale acumulatorilor și încărcătoare menționate mai sus să nu fie disponibile în 
funcție de regiunea dvs. de reședință.

AVERTIZARE: Utilizaţi numai cartuşele de acumulator şi încărcătoarele enumerate mai sus. Utilizarea 
oricăror altor cartuşe de acumulator şi încărcătoare poate duce la rănire şi/sau incendiu.

Simboluri
Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate 
pentru echipament. Asigurați-vă că înțelegeți sensul 
acestora înainte de utilizare.

 
Citiţi manualul de utilizare.

Acordaţi atenţie şi grijă deosebită.



71 ROMÂNĂ

Avertizare! Aspiratorul poate conţine praf 
periculos.

Clasă de praf L (uşor). Aspiratoarele au 
capacitatea de a colecta praf de clasă 
L. Respectaţi normele naţionale referi-
toare la praf şi la sănătatea şi siguranţa 
profesională.

Nu staţi niciodată pe aspirator.

Un acumulator reprezentativ aplicabil 
pentru acest produs.

 
Ni-MH
Li-ion

Doar pentru ţările din cadrul UE
Din cauza prezenței componentelor pericu-
loase în echipament, deșeurile de echipa-
mente electrice și electronice, acumulatorii 
și bateriile pot avea un efect negativ asupra 
mediului și sănătății umane.
Nu eliminați aparatele electrice și elec-
tronice sau bateriile împreună cu gunoiul 
menajer!
În conformitate cu Directiva europeană 
privind deșeurile de echipamente electrice 
și electronice, acumulatorii, bateriile și 
deșeurile de acumulatori și baterii, precum 
și cu adaptarea sa în legislația națională, 
deșeurile de echipamente electrice, de 
baterii și de acumulatori trebuie depozitate 
separat și eliminate la un centru de colec-
tare separat pentru deșeurile municipale, 
care respectă reglementările privind 
protecția mediului.
Acest lucru este indicat prin simbolul care 
reprezintă o pubelă cu roți barată cu o 
cruce, aplicat pe echipament.

Destinaţia de utilizare
Aparatul este destinat colectării prafului uscat și umed. 
Aparatul este potrivit pentru uz comercial, de exemplu, 
în hoteluri, școli, spitale, fabrici, magazine, birouri și în 
societăți de închiriere.

Zgomot
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60335-2-69:
Mod de lucru: Fără sarcină (aspirator)
Nivel de presiune acustică (LpA): 75 dB(A)
Marjă de eroare (K): 2,5 dB(A)
Mod de lucru: Fără sarcină (suflantă)
Nivel de presiune acustică (LpA): 75 dB(A)
Marjă de eroare (K): 2,5 dB(A)
Nivelul de zgomot în timpul funcţionării poate depăşi 
80 dB (A).

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor 
de zgomot declarate a(u) fost măsurată(e) în confor-
mitate cu o metodă de test standard şi poate (pot) fi 
utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor 
de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea, 
utilizată(e) într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protec-
ţie pentru urechi.

AVERTIZARE: Emisiile de zgomot în timpul 
utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de 
valoarea (valorile) nivelului declarat, în funcţie de 
modul în care unealta este utilizată, în special ce 
fel de piesă este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi 
măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, 
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii în 
condiţii reale de utilizare (luând în considerare 
toate părţile ciclului de operare, precum timpii în 
care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, 
pe lângă timpul de declanşare).

Vibraţii
Valoarea totală a vibraţiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN60335-2-69:
Mod de lucru: Fără sarcină (aspirator)
Emisie de vibraţii (ah): 2,5 m/s2 sau mai puţin
Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2

Mod de lucru: Fără sarcină (suflantă)
Emisie de vibraţii (ah): 2,5 m/s2 sau mai puţin
Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului 
de vibraţii declarat a (au) fost măsurată(e) în confor-
mitate cu o metodă de test standard şi poate (pot) fi 
utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului 
de vibraţii declarat poate (pot) fi, de asemenea, utili-
zată(e) într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Nivelul de vibraţii în timpul 
utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de 
valoarea (valorile) nivelului declarat, în funcţie de 
modul în care unealta este utilizată, în special ce 
fel de piesă este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi 
măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, 
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii în 
condiţii reale de utilizare (luând în considerare 
toate părţile ciclului de operare, precum timpii în 
care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, 
pe lângă timpul de declanşare).

Declarații de conformitate
Numai pentru ţările europene
Declarațiile de conformitate sunt incluse ca Anexa A la 
acest manual de instrucțiuni.
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AVERTIZĂRI DE 
SIGURANŢĂ
Avertismente privind siguranţa 
pentru aspiratorul fără cablu

AVERTIZARE: IMPORTANT CITIŢI CU 
ATENŢIE toate avertizările de siguranţă şi 
toate instrucţiunile ÎNAINTE DE UTILIZARE. 
Nerespectarea acestor avertismente şi instrucţiuni 
poate avea ca rezultat electrocutarea, incendiul şi/
sau rănirea gravă.

1.	 Înainte de utilizare, asiguraţi-vă că aspiratorul 
va fi utilizat de persoane care au fost instruite 
în mod adecvat în ceea ce priveşte utilizarea 
acestuia.

2.	 Înaintea întrebuințării, operatorii vor primi 
informații, instrucțiuni și instruire privind folo-
sirea dispozitivului și a substanțelor pentru 
care urmează să fie utilizat, inclusiv metoda de 
scoatere și eliminare în condiții de siguranță a 
materialului colectat.

3.	 În cazul scurgerilor de spumă/lichid, opriţi 
aparatul imediat.

4.	 Curăţaţi periodic dispozitivul de limitare a 
nivelului de apă şi verificaţi dacă prezintă 
semne de deteriorare.

5.	 Asigurați-vă întotdeauna că filtrele sunt insta-
late corect înainte de utilizare. Nu utilizați 
aspiratorul fără filtre montate. Înlocuiți imediat 
filtrul, dacă acesta este deteriorat. Se reco-
mandă să aveți câteva piese de schimb, deoa-
rece filtrele sunt articole consumabile.

6.	 EVITAŢI PORNIREA ACCIDENTALĂ. 
Asiguraţi-vă că comutatorul este OPRIT înainte 
de a instala acumulatorul (acumulatorii).

7.	 Nu încercați să colectați materiale inflamabile, 
artificii, țigări aprinse, cenușă fierbinte, așchii 
de metal fierbinți, materiale ascuțite precum 
lame, ace, sticlă spartă sau altele asemenea.

8.	 NU UTILIZAŢI NICIODATĂ ASPIRATORUL 
ÎN APROPIEREA BENZINEI, GAZELOR, 
VOPSELELOR, ADEZIVILOR SAU ALTOR 
SUBSTANŢE EXTREM DE EXPLOZIVE. 
Întrerupătorul emite scântei atunci când este 
PORNIT sau OPRIT. La fel şi comutatorul moto-
rului în timpul operării. Poate rezulta o explo-
zie periculoasă.

9.	 Nu aspiraţi niciodată materiale toxice, cance-
rigene, combustibile sau periculoase precum 
azbest, arsenic, bariu, beriliu, plumb, pesticide 
sau alte materiale periculoase pentru sănătate.

10.	 Poziționați întotdeauna aspiratorul pe o supra-
față plană orizontală pentru a preveni căderea 
sau mișcarea accidentală a acestuia.

11.	 Nu utilizaţi niciodată aspiratorul în exterior, în 
ploaie.

12.	 În Finlanda, această mașină nu trebuie utilizată 
la exterior, la temperatură scăzută.

13.	 Nu utilizaţi în apropierea surselor de căldură 
(sobe etc.).

14.	 Asigurați o rată corespunzătoare de recircu-
lare a aerului în încăpere, deoarece aerul de 
evacuare este evacuat în încăperea în care 
este utilizat aparatul. Este necesar să se con-
sulte reglementările naționale.

15.	 Nu blocați orificiul de aspirație/orificiul de 
evacuare/orificiile de ventilație care asigură 
răcirea. Aceste orificii permit răcirea motoru-
lui. Blocarea trebuie evitată cu atenție; altfel, 
motorul se va arde din cauza lipsei ventilării.

16.	 Menţineţi-vă permanent echilibrul şi spriji-
niţi-vă ferm pe picioare.

17.	 Nu pliaţi, nu trageţi şi nu călcaţi pe furtun.
18.	 Opriţi aspiratorul imediat dacă performanţele 

acestuia se reduc sau dacă observaţi orice 
anormalitate în timpul operării.

19.	 SCOATEŢI ACUMULATORUL 
(ACUMULATORII). Când nu este utilizat, înainte 
de service şi la schimbarea accesoriilor.

20.	 Curăţaţi şi efectuaţi întreţinerea aspiratorului 
imediat după fiecare utilizare pentru a-l păstra 
într-o stare de funcţionare cât mai bună.

21.	 ÎNGRIJIŢI ASPIRATORUL. Păstraţi aspiratorul 
curat pentru o operare cât mai bună şi sigură. 
Respectaţi instrucţiunile pentru schimbarea 
accesoriilor. Asiguraţi-vă că mânerele sunt 
uscate, curate şi fără ulei sau unsoare.

22.	 VERIFICAŢI PENTRU A IDENTIFICA 
EVENTUALELE COMPONENTE DEFECTE. 
Înainte de a continua utilizarea aspiratorului, 
trebuie să verificaţi cu atenţie dispozitivele 
de protecţie sau alte componente care sunt 
deteriorate, pentru a stabili dacă aspiratorul 
va funcţiona în mod corespunzător. Verificaţi 
alinierea componentelor mobile, funcţionarea 
liberă a componentelor mobile, starea fizică 
a componentelor, montarea sau orice altă 
stare care ar putea afecta operarea acestuia. 
Dispozitivele de protecţie şi orice altă com-
ponentă care este deteriorată trebuie să fie 
reparate în mod corespunzător de către un 
atelier de service autorizat, cu excepţia cazu-
rilor în care se stipulează în mod diferit într-o 
altă secţiune a acestui manual de instrucţiuni. 
Reparaţi întrerupătoarele defecte în cadrul 
unui centru de service autorizat. Nu utilizaţi 
aspiratorul dacă nu îl puteţi porni sau opri de 
la întrerupător.

23.	 Pentru efectuarea lucrărilor de service de către 
utilizator, mașina trebuie demontată, curățată 
și supusă lucrărilor de service în măsura în 
care acest lucru este posibil din punct de 
vedere rezonabil, fără ca personalul de întreți-
nere sau alte persoane să fie supuse vreunui 
risc.

24.	 Dispozitivul trebuie inspectat din punct de 
vedere tehnic de către producător sau o 
persoană instruită, cel puțin o dată pe an, 
iar inspecția trebuie să includă, de exemplu, 
verificarea filtrelor pentru a detecta eventua-
lele deteriorări, verificarea etanșeității la aer a 
dispozitivului și funcționarea corespunzătoare 
a mecanismului de comandă.

25.	 Atunci când efectuați intervenții de service sau 
reparație, toate elementele contaminate care 
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nu pot fi curățate în mod satisfăcător trebuie 
eliminate; respectivele elemente trebuie eli-
minate utilizând saci impermeabili, în confor-
mitate cu toate reglementările curente privind 
eliminarea acestui tip de deșeuri.

26.	 PIESE DE SCHIMB. La efectuarea operaţiilor 
de service, utilizaţi numai piese de schimb 
identice cu cele înlocuite.

27.	 Atunci când nu utilizați aspiratorul, depozitați-l 
întotdeauna în interior.

28.	 Filtrele umede şi partea interioară a recipien-
tului pentru lichide trebuie uscate înainte de 
depozitare.

29.	 Utilizaţi cu grijă aspiratorul. O manipulare nea-
tentă poate cauza defectarea chiar şi a celui 
mai rezistent aspirator.

30.	 Nu încercaţi să curăţaţi exteriorul sau inte-
riorul cu benzină, diluant sau alte substanţe 
chimice de curăţare. Pot apărea fisuri şi 
decolorare.

31.	 Nu utilizaţi aspiratorul într-un spaţiu închis 
în care vapori inflamabili, explozivi sau toxici 
sunt emanaţi de vopsea pe bază de ulei, 
benzină, unele substanţe de tratare chimică 
împotriva moliilor etc. sau în zone în care este 
prezent praf inflamabil.

32.	 Nu utilizaţi acest aspirator sau orice altă 
unealtă atunci când vă aflaţi sub influenţa 
medicamentelor sau alcoolului.

33.	 Ca regulă de bază de siguranţă, utilizaţi oche-
lari de protecţie sau ochelari de protecţie cu 
apărători laterale.

34.	 Utilizaţi o mască de praf în condiţii de lucru cu 
praf.

35.	 Acest aparat nu este destinat utilizării de către 
persoane, inclusiv copii, cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experienţă şi cunoştinţe.

36.	 Copiii trebuie supravegheaţi pentru a vă asi-
gura că nu se joacă cu aspiratorul.

37.	 Nu manipulaţi niciodată acumulatorul (acumu-
latorii) şi aspiratorul cu mâinile ude.

38.	 Acordaţi o atenţie specială la curăţarea pe 
trepte.

39.	 Nu utilizaţi aspiratorul pe post de scaun sau 
ca banc de lucru. Acesta poate cădea, cauzând 
accidentări.

Utilizarea şi îngrijirea acumulatorului maşinii
1.	 Efectuaţi reîncărcarea numai cu încărcătorul 

specificat de producător. Un încărcător adecvat 
pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta 
risc de incendiu dacă este utilizat cu alt tip de 
acumulator.

2.	 Folosiţi maşinile electrice numai cu acumula-
toarele special destinate acestora. Utilizarea 
altor acumulatoare poate prezenta risc de rănire şi 
de incendiu.

3.	 Când nu folosiţi cartuşul de acumulatori, 
ţineţi-l la distanţă de obiecte metalice pre-
cum agrafe de birou, monede, chei, cuie, 
şuruburi sau alte obiecte metalice mici, ce 
pot constitui o legătură între cele două borne. 
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate 
provoca arsuri sau incendii.

4.	 În condiţii extreme, lichidul poate fi eliminat 
din acumulator; evitaţi contactul cu acesta. 
Dacă intraţi în contact accidental, clătiţi bine 
cu apă zona afectată. Dacă lichidul intră 
în contact cu ochii, consultaţi şi un medic. 
Lichidul eliminat din acumulator poate provoca 
iritaţii sau arsuri.

5.	 Nu utilizaţi un acumulator sau o unealtă care 
este avariată sau modificată. Bateriile avariate 
sau modificate pot prezenta comportament impre-
vizibil ce poate cauza incendii, explozii sau risc de 
rănire.

6.	 Nu expuneţi un acumulator sau o unealtă la 
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la 
foc sau la temperaturi mai mari de 130 °C poate 
cauza explozii.

7.	 Urmaţi toate instrucţiunile de încărcare şi nu 
încărcaţi acumulatorul sau unealta la tempera-
turi din afara intervalului specificat în instruc-
ţiuni. Încărcarea incorectă sau la temperaturi din 
afara intervalului specificat poate cauza deteriora-
rea bateriei şi creşterea riscului de incendiu.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii şi 
familiarizării cu produsul (obţinute prin utilizare 
repetată) să înlocuiască respectarea strictă a 
normelor de securitate pentru acest produs. 
FOLOSIREA INCORECTĂ sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instrucţi-
uni poate provoca vătămări corporale grave.

Instrucţiuni importante privind 
siguranţa pentru cartuşul 
acumulatorului

1.	 Înainte de a folosi cartuşul acumulatorului, 
citiţi toate instrucţiunile şi atenţionările de pe 
(1) încărcătorul acumulatorului, (2) acumulator 
şi (3) produsul care foloseşte acumulatorul.

2.	 Nu dezasamblaţi şi nu interveniţi asupra car-
tuşului acumulatorului. Acest lucru poate cauza 
incendii, căldură excesivă sau explozii.

3.	 Dacă timpul de funcţionare s-a redus excesiv, 
întrerupeţi imediat funcţionarea. Aceasta poate 
prezenta risc de supraîncălzire, posibile arsuri 
şi chiar explozie.

4.	 Dacă electrolitul pătrunde în ochi, clătiţi bine 
ochii cu apă curată şi consultaţi imediat un 
medic. Există risc de orbire.

5.	 Nu scurtcircuitaţi cartuşul acumulatorului:
(1)	 Nu atingeţi bornele cu niciun material 

conductor.
(2)	 Evitaţi depozitarea cartuşului acumula-

torului la un loc cu alte obiecte metalice 
cum ar fi cuie, monede etc.

(3)	 Nu expuneţi cartuşul acumulatorului la 
apă sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate 
provoca un flux puternic de curent electric, 
supraîncălzire, posibile arsuri şi chiar defecta-
rea maşinii.
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6.	 Nu depozitați și nu utilizați mașina și cartușul 
acumulatorului în locuri în care temperatura 
poate atinge sau depăși 50 °C (122 °F).

7.	 Nu incineraţi cartuşul acumulatorului chiar 
dacă acesta este grav deteriorat sau complet 
uzat. Cartuşul acumulatorului poate exploda în 
foc.

8.	 Nu introduceţi cuie în cartuşul acumulatorului, 
nu îl tăiaţi, striviţi, aruncaţi sau scăpaţi şi nu îl 
loviţi cu un obiect dur. Astfel de acţiuni pot pro-
voca incendii, căldură excesivă sau explozii.

9.	 Nu utilizaţi un acumulator deteriorat.
10.	 Acumulatorii Li-Ion încorporaţi se supun cerin-

ţelor Legislaţiei privind substanţele pericu-
loase. 
Pentru transporturi comerciale, efectuate de 
exemplu de către părţi terţe, expeditori, trebuie 
respectate cerinţele speciale de ambalare şi eti-
chetare. 
Pentru pregătirea articolului care urmează să fie 
expediat, este necesară consultarea unui expert 
în materiale periculoase. Vă rugăm să respectaţi, 
de asemenea, reglementările naţionale, care pot 
fi mai detaliate. 
Izolaţi sau acoperiţi contactele deschise şi împa-
chetaţi acumulatorul în aşa fel încât să nu se 
poată mişca în ambalaj.

11.	 Atunci când eliminaţi la deşeuri cartuşul acu-
mulatorului, scoateţi-l din maşină şi eliminaţi-l 
într-un loc sigur. Respectaţi normele naţionale 
privind eliminarea la deşeuri a acumulatorului.

12.	 Utilizaţi acumulatoarele numai cu produsele 
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor în produse neconforme poate cauza incen-
dii, căldură excesivă, explozii sau scurgeri de 
electrolit.

13.	 Dacă maşina nu este utilizată o perioadă lungă 
de timp, acumulatorul trebuie scos din acesta.

14.	 În timpul utilizării şi după aceea, cartuşul 
acumulatorului se poate încălzi, ceea ce poate 
cauza arsuri sau arsuri la temperaturi scăzute. 
Fiţi atenţi la manipularea cartuşelor de acumu-
lator atunci când sunt fierbinţi.

15.	 Nu atingeţi borna maşinii imediat după uti-
lizare, întrucât se poate încălzi foarte tare şi 
poate provoca arsuri.

16.	 Nu lăsați să pătrundă așchii, praf sau pământ 
în borne, în orificii și în canelurile cartușului 
acumulatorului. Acest lucru poate provoca încăl-
zirea, aprinderea, explozia și defectarea mașinii 
sau a cartușului acumulatorului, cauzând arsuri 
sau vătămări corporale.

17.	 Nu utilizaţi cartuşul acumulatorului în apro-
pierea liniilor electrice de înaltă tensiune, cu 
excepţia cazului în care maşina suportă utili-
zarea în apropierea liniilor electrice de înaltă 
tensiune. Acest lucru poate duce la funcţionarea 
necorespunzătoare sau la defectarea maşinii sau 
a cartuşului acumulatorului.

18.	 Țineți acumulatorul la distanță de copii.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

ATENŢIE: Folosiţi numai acumulatori Makita 
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali şi 
acumulatorii care au suferit modificări se pot aprinde, 
provocând incendii, leziuni corporale şi daune. De 
asemenea, anulează garanţia oferită de Makita pen-
tru unealta şi încărcătorul Makita.

Sfaturi pentru obţinerea unei 
durate maxime de exploatare a 
acumulatorului
1.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului înainte de a 

se descărca complet. Întrerupeţi întotdeauna 
funcţionarea maşinii şi încărcaţi cartuşul acu-
mulatorului când observaţi o scădere a puterii 
maşinii.

2.	 Nu reîncărcaţi niciodată un acumulator com-
plet încărcat. Supraîncărcarea va scurta durata 
de exploatare a acumulatorului.

3.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului la tempera-
tura camerei, între 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Lăsaţi un acumulator fierbinte să se răcească 
înainte de a-l încărca.

4.	 Atunci când nu utilizaţi cartuşul acumulatoru-
lui, scoateţi-l din maşină sau din încărcător.

5.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului în cazul în 
care nu a fost utilizat pe o perioadă mai lungă 
(mai mult de şase luni). 

DESCRIEREA 
FUNCŢIILOR

ATENŢIE: Asigurați-vă întotdeauna că apa-
ratul este oprit și cartușul acumulatorului este 
scos înainte de a ajusta sau verifica funcționarea 
aparatului.

Instalarea sau scoaterea cartuşului 
acumulatorului

ATENŢIE: Opriți întotdeauna aparatul 
înainte de a instala sau de a scoate cartușul 
acumulatorului.

ATENŢIE: Țineți ferm aspiratorul și cartușul 
acumulatorului la instalarea sau scoaterea car-
tușului. În cazul în care nu țineți ferm aspiratorul și 
cartușul acumulatorului, acestea vă pot aluneca din 
mâini, rezultând defectarea aspiratorului și a cartușu-
lui acumulatorului, precum și accidentări.

ATENŢIE: Acordaţi atenţie pentru a nu vă 
prinde degetele la deschiderea şi închiderea 
capacului acumulatorului. În caz contrar, există 
pericol de vătămare corporală.

Pentru a instala cartușul acumulatorului, mai întâi des-
chideți capacul acumulatorului, apoi introduceți cartușul 
acumulatorului.
► Fig.1:   ‌�1. Capacul acumulatorului
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NOTĂ: Capacul acumulatorului se blochează atunci 
când îl deschideți în poziție verticală. Nu deschideți 
capacul acumulatorului cu forța. Acesta se poate 
desprinde și se poate rupe.

Aliniați limba de pe cartușul acumulatorului cu canelura 
din carcasă și introduceți-l în locaș. Introduceți-l com-
plet, până când se înclichetează în locaș. Apoi închideți 
capacul acumulatorului.
Pentru a scoate cartușul acumulatorului, glisați-l afară 
din aparat în timp ce glisați butonul de pe partea fron-
tală a cartușului.
► Fig.2:   ‌�1. Cartușul acumulatorului 2. Buton

ATENŢIE: Întotdeauna introduceţi complet 
cartuşul acumulatorului. În caz contrar, acesta 
poate cădea accidental din aparat provocând acci-
dentarea dumneavoastră sau a persoanelor din jur.

ATENŢIE: Nu forţaţi cartuşul acumulatorului 
la montare. Dacă acesta nu glisează uşor, înseamnă 
că a fost introdus incorect.

Indicarea capacităţii rămase a 
acumulatorului
Apăsaţi butonul de verificare de pe cartuşul acumula-
torului, astfel încât să se indice capacităţile rămase ale 
acumulatorului. Lămpile indicatorului vor lumina timp de 
câteva secunde.
► Fig.3:   ‌�1. Lămpi indicatoare 2. Buton de verificare

Lămpi indicatoare Capacitate 
rămasă

Iluminat Oprit Iluminare 
intermitentă

între 75% şi 
100%

între 50% şi 
75%

între 25% şi 
50%

între 0% şi 
25%

Încărcaţi 
acumulatorul.

Este posibil 
ca acumu-
latorul să fie 

defect.

NOTĂ: În funcţie de condiţiile de utilizare şi tempe-
ratura ambientală, indicaţia poate fi uşor diferită de 
capacitatea reală.
NOTĂ: Prima lampă indicatoare (extremitatea 
stângă) va lumina intermitent când sistemul de pro-
tecție a acumulatorului funcționează.

Indicatorul acumulatorului de pe 
panoul de control
► Fig.4:   ‌�1. Indicator acumulator 2. Buton de verificare
Apăsați butonul de verificare pentru a consulta capaci-
tatea rămasă a acumulatorului. Capacitatea rămasă a 
acumulatorului este indicată conform tabelului următor.

Stare indicator acumulator Capacitatea 
rămasă a 

acumulato-
ruluiPornit Oprit Iluminare 

intermitentă

între 50% şi 
100%

între 20% şi 
50%

între 0% şi 
20%

Încărcaţi 
acumulatorul

Cartușul nu a 
fost introdus

Sistem de protecție aparat/
acumulator
Aparatul este echipat cu un sistem de protecție a apa-
ratului/acumulatorului. Acest sistem întrerupe automat 
alimentarea motorului pentru a prelungi durata de 
funcționare a aparatului și a acumulatorului. Aparatul se 
va opri automat în timpul funcționării dacă aparatul sau 
acumulatorul se află într-una dintre situațiile următoare:

Protecţie la suprasarcină
Când aparatul/acumulatorul este utilizat într-un mod 
care duce la un consum exagerat de curent, acesta se 
va opri automat, fără nicio indicație. În această situa-
ție, opriți aparatul și întrerupeți aplicația care a dus la 
suprasolicitare. Apoi, reporniți aparatul.

Protecţie la supraîncălzire
Când aparatul/acumulatorul se supraîncălzește, apa-
ratul se oprește automat, iar indicatorul acumulatorului 
luminează intermitent. Lăsați aparatul să se răcească 
înainte de a-l reporni.

 Pornit  Iluminare intermitentă

Protecţie la supradescărcare
Când capacitatea acumulatorului scade, aparatul se 
oprește automat. Dacă aparatul nu funcționează deși 
comutatoarele sunt acționate, scoateți acumulatorii din 
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aparat și încărcați-i.

Măsuri de protecție împotriva altor 
cauze
Sistemul de protecție este, de asemenea, conceput 
pentru alte cauze care ar putea deteriora aparatul și 
permite aparatului să se oprească automat. Parcurgeți 
toți pașii următori pentru a elimina cauzele, atunci 
când aparatul a fost oprit temporar sau a fost scos din 
funcțiune.
1.	 Opriți aparatul, apoi porniți-l din nou pentru a 

reporni.
2.	 Încărcați acumulatorul (acumulatorii) sau înlocuiți-l 

(înlocuiți-i) cu un acumulator (acumulatori) încăr-
cat (încărcați).

3.	 Lăsați aparatul și acumulatorul (acumulatorii) să 
se răcească.

Dacă nu se poate observa nicio îmbunătățire prin rese-
tarea sistemului de protecție, contactați centrul local de 
service Makita.

Funcție electronică

Prevenirea repornirii
Când introduceți cartușul acumulatorului în timp ce 
pârghia de comutare este în poziția ON (pornit), apa-
ratul nu pornește. Dacă apăsați butonul de verificare, 
indicatorul acumulatorului luminează intermitent. Pentru 
a porni aparatul, puneți pârghia de comutare în poziția 
OPRIT și apoi din nou în poziția PORNIT.

 Pornit  Iluminare intermitentă

Acţionarea întrerupătorului
Pornirea aspiratorului
•	 Puneți pârghia de comutare în poziția „I” (pornit).
Oprirea aspiratorului
•	 Puneți pârghia de comutare în poziția „O” (oprit).
Reglarea puterii de aspirație
Puterea de aspirație poate fi reglată conform necesități-
lor dumneavoastră de lucru.
•	 Rotiți butonul rotativ de reglare a forței de aspirație 

spre stânga pentru a reduce puterea de aspirație.
•	 Rotiți butonul rotativ de reglare a forței de aspirație 

spre dreapta pentru a crește puterea de aspirație.
► Fig.5:   ‌�1. Pârghie de comutare 2. Buton rotativ de 

reglare a forței de aspirație

Oprire automată a aspiraţiei în 
timpul operaţiei de aspirare umedă

AVERTIZARE: Nu utilizați pentru o perioadă 
lungă de timp atunci când flotorul operează. 
Utilizarea aspiratorului pentru o lungă perioadă de 
timp atunci când flotorul operează poate duce la 
supraîncălzire, ceea ce poate cauza deformarea aspi-
ratorului. În cel mai rău caz, poate duce la eliberarea 
de fum sau la un incendiu.

AVERTIZARE: Nu colectați spumă sau lichide 
cu săpun. Acest lucru ar putea cauza ieșirea spumei 
prin orificiile de aer înainte ca flotorul să lucreze. 
Continuarea utilizării în această stare poate cauza un 
șoc electric și defectarea aspiratorului.

Aspiratorul are un mecanism cu flotor care previne 
pătrunderea aperi în motor atunci este depăşită canti-
tatea de apă de colectat. Când rezervorul este plin, iar 
aspiratorul nu mai colectează apă, opriţi aspiratorul şi 
goliţi rezervorul.

Mâner pentru transport

ATENŢIE: Transportați aparatul utilizând 
mânerele. Nu apucați de mânerul încastrat al 
capacului acumulatorului.

ATENŢIE: Ridicați și transportați aparatul cu 
mare grijă. În caz contrar, se pot produce vătămări 
corporale sau aparatul poate fi deteriorat.

Când transportaţi aspiratorul, purtaţi-l ţinând de mâne-
rul aflat pe partea superioară. Mânerul este retractabil 
în partea superioară atunci când nu este utilizat.
► Fig.6

NOTĂ: Când în rezervor se află apă, opriți aspiratorul 
și goliți rezervorul înainte de a continua. Este posibil 
ca apa din interior să se scurgă.

ASAMBLARE
ATENŢIE: Asigurați-vă întotdeauna că apara-

tul este oprit și că cartușul acumulatorului este 
scos înainte de a executa orice acțiune asupra 
aparatului.

ATENŢIE: Purtaţi întotdeauna o mască de 
protecţie contra prafului în timpul asamblării sau 
întreţinerii.

Montarea setului de prefiltre
Accesoriu opţional
NOTĂ: Utilizați setul de prefiltre doar când aspirați 
praf uscat cu filtrul HEPA. Dacă utilizați setul de pre-
filtre pentru aspirarea apei, capacitatea de aspirare a 
apei se poate reduce.

Setul de prefiltre, care constă în prefiltru și amortizor, 
reduce posibilitatea de înfundare a filtrului HEPA pentru 
a menține puterea de aspirație.
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1.	 Eliberați cârligele de blocare și scoateți unitatea 
principală.
► Fig.7:   ‌�1. Cârlig de blocare

2.	 Montați amortizorul pe filtrul HEPA și acoperiți-l 
cu prefiltrul. Asigurați-vă că ați fixat banda de cauciuc a 
prefiltrului pe brida filtrului HEPA.
► Fig.8:   ‌�1. Filtru HEPA 2. Amortizor 3. Prefiltru

3.	 Montați unitatea principală și blocați-o.

Instalarea sacului de praf din 
hârtie/a sacului filtrant

Accesoriu opţional

ATENŢIE: Nu colectați niciodată apă sau alte 
lichide sau pulberi umede atunci când utilizați un 
sac de praf din hârtie/sac filtrant. Colectarea unor 
astfel de materiale poate cauza distrugerea sacului 
de praf din hârtie/a sacului filtrant.

ATENŢIE: Utilizarea unui sac de praf din hâr-
tie pentru a colecta praful de beton sau gips ar 
putea cauza înfundarea acestuia. Nu continuați 
să utilizați sacul de praf din hârtie înfundat. În caz 
contrar, sacul de praf din hârtie se va rupe.

NOTĂ: La momentul expedierii, este instalat un sac 
de praf din hârtie.

Sacul de praf din hârtie și sacul filtrant sunt de unică 
folosință. Când sacul de praf din hârtie/sacul filtrant se 
umple complet, aruncați-l fără a-l goli.
Selectați un sac de praf din hârtie sau un sac filtrant, în 
funcție de operația pe care urmează să o efectuați.

Tipuri de filtre Utilizare recomandată

Sac de praf din 
hârtie

Pentru colectarea prafului și a părului

Sac filtrant Pentru colectarea prafului de beton sau a 
așchiilor de lemn

► Fig.9:   ‌�1. Sac de praf din hârtie 2. Sac filtrant

1.	 Introduceți partea de carton a unui sac de praf din 
hârtie/sac filtrant în fanta de pe opritorul de praf până 
când se aude un clic.
► Fig.10:   ‌�1. Opritor de praf 2. Carton

2.	 Desfaceți complet sacul de praf din hârtie/sacul 
filtrant.
► Fig.11

3.	 Așezați opritorul de praf pe piesa de montare a 
rezervorului. Apoi împingeți opritorul de praf până când 
pârghia blochează opritorul de praf în poziție.
► Fig.12:   ‌�1. Pârghie 2. Piesă de montare

Instalarea sacului din polietilenă
Accesoriu opţional
Cu un sac din polietilenă instalat la rezervor, puteți goli 
cu ușurință rezervorul fără a vă murdări mâinile.
Așezați un sac din polietilenă peste rezervor.
► Fig.13:   ‌�1. Sac din polietilenă
Instalați unitatea principală și blocați aparatul.

Conectarea furtunului
NOTĂ: Nu forţaţi niciodată furtunul îndoindu-l sau 
strivindu-l. Nu mutaţi niciodată aspiratorul ţinând 
de furtun. Forţarea, strivirea şi tragerea furtunului pot 
cauza distrugerea sau deformarea acestuia.
NOTĂ: Nu aspirați deșeuri de mari dimensiuni, 
cum ar fi bucăți de beton și așchii produse de o 
mașină de rindeluit. Acest lucru poate determina 
blocarea și deteriorarea furtunului.

Pentru aspirare
Introduceți furtunul în orificiul de aspirație și rotiți-l în 
sens orar până se înclichetează în poziție.
► Fig.14:   ‌�1. Orificiu de aspirație

Pentru suflare
Introduceți furtunul în orificiul de evacuare al suflantei și 
rotiți-l în sens orar până se înclichetează în poziție.
► Fig.15:   ‌�1. Orificiul de evacuare al suflantei

NOTĂ: Pentru acest aspirator, orificiul de aspirație 
și orificiul de evacuare al suflantei sunt separate. 
Conectați furtunul la orificiul corespunzător în funcție 
de operația pe care urmează să o efectuați.

Conectarea duzei
Atașați duza largă, duza cadru sau altă duză fur-
nizată ca accesoriu opțional, în funcție de scopul 
dumneavoastră.
Pentru a atașa duza, răsuciți-o și introduceți-o în capă-
tul furtunului.
► Fig.16

Conectarea dispozitivului
Accesoriu opţional
Pentru a conecta dispozitivul, conectați capătul furtu-
nului la orificiul de extragere al dispozitivului. În funcție 
de dispozitiv, este posibil să aveți nevoie de racordul 
opțional 22-38 sau de garnitura frontală 24.
► Fig.17:   ‌�1. Furtun 2. Racord 22-38 3. Garnitură 

frontală 24

NOTĂ: Atunci când conectați dispozitivul, asigurați-vă 
întotdeauna că furtunul este conectat la orificiul de 
aspirație al aspiratorului.

Depozitarea furtunului și a duzelor
Furtunul și duzele pot fi păstrate pe aparat, așa cum 
este ilustrat în imagine.
► Fig.18:   ‌�1. Duză cadru 2. Duză largă
Atunci când depozitați furtunul, fixați-l cu cârlige.
► Fig.19:   ‌�1. Furtun 2. Cârlig

Instalarea centurii pentru umăr

ATENŢIE: Ridicați și transportați aparatul cu 
mare grijă. În caz contrar, se pot produce vătămări 
corporale sau aparatul poate fi deteriorat.
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Atașați cârligele centurii pentru umăr la suporturile de 
pe aspirator, așa cum este ilustrat în imagine.
► Fig.20:   ‌�1. Curea pentru umăr 2. Cârlig 3. Suport

Montarea rotilei
Accesoriu opţional
Pentru a monta rotilele, introduceți-le în orificiile din 
partea inferioară a rezervorului.

Locul de montare Tipuri de rotile

Partea aspiratorului Rotilă fără opritor

Partea suflantei Rotilă cu opritor

► Fig.21:   ‌�1. Rotilă fără opritor 2. Rotilă cu opritor
Pentru a îndepărta rotilele, trageți-le în afară.

Blocarea și deblocarea rotilelor
ATENŢIE: Pentru a împiedica mișcarea nein-

tenționată, blocați rotilele în timpul funcționării, 
când întrerupeți funcționarea și când depozitați 
aspiratorul.

Rotilele pot fi blocate cu opritoare.
Coborâți pârghiile opritoarelor cu mâna pentru a bloca 
rotilele și ridicați pârghiile opritoarelor pentru a le 
elibera.
► Fig.22:   ‌�1. Pârghie opritoare 2. Poziţie FREE (Liber) 

3. Poziţie LOCK (Blocare)

NOTĂ: La mutarea aspiratorului, asigurați-vă că roti-
lele sunt deblocate. Mutarea aspiratorului cu rotilele 
în poziție blocată poate cauza defectarea rotilelor.

OPERAREA
Utilizarea ca aspirator
NOTĂ: Utilizați filtrul HEPA atunci când aspirați 
praf uscat.
NOTĂ: În cazul în care continuați să aspirați apă 
cu filtrul HEPA, este posibil ca acest lucru să 
reducă puterea de aspirație. În acest caz, uscați 
filtrul HEPA. 
Utilizați filtrul umed atunci când aspirați apă în 
mod repetat.
► Fig.23:   ‌�1. Filtru HEPA 2. Filtru umed

1.	 Introduceți furtunul și duza în orificiul de aspirație 
și porniți aparatul.
2.	 După aspirare, goliți rezervorul înainte ca acesta 
să se umple.
► Fig.24

Utilizarea ca suflantă

ATENŢIE: Nu suflați apă noroioasă. Dacă 
materialul suflat ajunge în ochi, este posibil ca acest 
lucru să provoace vătămări corporale.

ATENŢIE: Nu operați aparatul ca suflantă în 
direcția opusă vântului. Obiectele străine pe care le 
suflați s-ar putea întoarce spre dvs. din cauza vântu-
lui și vă pot intra în ochi.

ATENŢIE: În timpul utilizării, purtați întot-
deauna ochelari de protecție, cască și mască.

ATENŢIE: Nu îndreptați niciodată duza spre 
persoane aflate în apropiere.

ATENŢIE: Fiți atenți la ceea ce se întâmplă 
în jur atunci când utilizați aparatul ca suflantă. 
Operatorul sau utilizatorul este răspunzător pentru 
accidentele sau situațiile periculoase cauzate altor 
persoane sau bunurilor acestora.

ATENŢIE: Nu folosiți aparatul pentru a sufla 
aer în interiorul obiectelor, cum ar fi bărci de 
cauciuc pentru rafting, mingi sau alte articole 
gonflabile. Rotația sporită a motorului poate cauza 
defectarea ventilatorului, care poate fi periculoasă.

1.	 Introduceți furtunul în orificiul de evacuare al 
suflantei.
2.	 Îndreptați vârful furtunului către obiectul care 
urmează să fie suflat și porniți aparatul.
► Fig.25

NOTĂ: Curățarea unui spațiu îngust este mai ușoară 
prin conectarea duzei cadru la furtun.

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE: Asigurați-vă întotdeauna că apa-

ratul este oprit și cartușul acumulatorului este 
scos, înainte de a executa lucrări de inspecție sau 
întreținere.

ATENŢIE: Pentru a reduce contactul cu praful 
atunci când goliți rezervorul sau curățați filtrul, 
folosiți ochelari și mască de protecție împotriva 
prafului.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, 
diluant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. 
În caz contrar, pot rezulta decolorări, deformări 
sau fisuri.

Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA produ-
sului, reparaţiile şi orice alte lucrări de întreţinere sau 
reglare trebuie executate de centre de service Makita 
autorizate sau proprii, folosind întotdeauna piese de 
schimb Makita.
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Eliminarea prafului

ATENŢIE: Nu aplicați o forță puternică asupra 
rezervorului. Aplicarea unei presiuni mari poate 
cauza deformarea și deteriorarea pieselor.

ATENŢIE: Goliți rezervorul cel puțin o dată pe 
zi, deși acest lucru depinde de volumul de praf 
colectat în rezervor. În caz contrar, forța de aspirație 
se poate reduce și poate cauza defectarea motorului.

ATENŢIE: Nu prindeţi de cârlig atunci când 
goliţi rezervorul. În caz contrar, acesta se poate 
rupe.

Eliberați cârligele de blocare și ridicați unitatea princi-
pală de pe rezervor.
Scuturați praful de pe filtru, apoi eliminați praful din 
rezervor.
► Fig.26

Eliminarea sacului de praf din 
hârtie/a sacului filtrant
1.	 Scoateți opritorul de praf și sacul de praf din hâr-
tie/sacul filtrant împreună din piesa de montare.
► Fig.27

2.	 Efectuați procedurile de mai jos în funcție de tipul 
de recipient pentru praf utilizat:
La utilizarea sacului de praf din hârtie
Scoateți opritorul de praf și eliminați sacul de praf din 
hârtie.
► Fig.28:   ‌�1. Sac de praf din hârtie 2. Opritor de praf

La utilizarea sacului filtrant
Scoateți opritorul de praf.
Trageți banda de pe partea deschiderii pentru a închide 
sacul filtrant și aruncați sacul filtrant cu totul.
► Fig.29:   ‌�1. Sac filtrant 2. Bandă

3.	 Înlocuiți-l cu un sac de praf din hârtie/sac filtrant 
nou.
Pentru procedura de înlocuire, consultați secțiunea 
„Instalarea sacului de praf din hârtie/a sacului filtrant”.
Când nu utilizați un sac de praf din hârtie/sac filtrant, 
puneți opritorul de praf în poziția de depozitare pe 
unitatea principală.
► Fig.30:   ‌�1. Opritor de praf

NOTĂ: Nu aruncați niciodată opritorul de praf 
pentru că acesta trebuie utilizat ori de câte ori 
este utilizat sacul de praf din hârtie sau sacul 
filtrant.

Eliminarea sacului din polietilenă
Scoateți sacul din polietilenă din rezervor, închizând 
manual deschiderea sacului.
► Fig.31:   ‌�1. Sac din polietilenă

NOTĂ: Scoateți cu atenție sacul din polietilenă din 
rezervor pentru a evita zgârierea și ruperea marginilor 
din interiorul rezervorului.
NOTĂ: Goliţi sacul din polietilenă înainte de a deveni 
plin. Prea mult praf în rezervor va cauza ruperea 
sacului din polietilenă.

Curățarea filtrului HEPA/a filtrului 
umed și a setului de prefiltre
NOTĂ: Nu frecați și nu zgâriați filtrul HEPA/filtrul 
umed cu obiecte dure, precum o perie sau o 
racletă.

Un filtru HEPA/filtru umed înfundat reduce capacitatea 
de aspirație. Curățați filtrul în mod regulat.
1.	 Pentru a scoate filtrul HEPA/filtrul umed, deblocați 
și scoateți unitatea principală.
2.	 Rotiți filtrul HEPA/filtrul umed în sens antiorar și 
scoateți-l din unitatea principală.
► Fig.32:   ‌�1. Unitatea principală 2. Filtru HEPA 

3. Rezervor

3.	 Pentru a elimina praful care s-a acumulat pe filtrul 
HEPA/filtrul umed, scuturați rapid partea inferioară a 
cadrului de mai multe ori. 
Ocazional, spălați filtrul HEPA/filtrul umed în apă și 
clătiți-l, iar în cazul filtrului HEPA, uscați-l bine la umbră 
înainte de a-l utiliza. Nu spălați niciodată filtrul în 
mașina de spălat.
► Fig.33

4.	 Pentru a instala filtrul HEPA/filtrul umed, poziți-
onați-l și răsuciți-l în sens orar, astfel încât buzele de 
fixare să se blocheze fix în unitatea principală.
► Fig.34:   ‌�1. Unitatea principală 2. Filtru HEPA 3. Buză 

de fixare 4. Rezervor

5.	 Montați unitatea principală pe rezervor și blocați-o.
Când utilizați setul de prefiltre, ștergeți și scuturați 
manual praful de pe prefiltru și amortizor.
► Fig.35

NOTĂ: Filtrul se uzează în timp. Se recomandă să 
aveți câteva piese de schimb pentru acesta.

ACCESORII OPŢIONALE
ATENŢIE: Folosiţi accesoriile sau piesele 

auxiliare recomandate pentru maşina dumnea-
voastră Makita în acest manual. Utilizarea oricăror 
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc 
de vătămare corporală. Utilizaţi accesoriile şi piesele 
auxiliare numai în scopul destinat.

Dacă aveţi nevoie de asistenţă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaţi-vă centrului 
local de service Makita.
•	 Furtun
•	 Țeavă
•	 Garnitură frontală 24
•	 Racord 22-38
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•	 Duză
•	 Perie
•	 Centură pentru umăr
•	 Set rotile
•	 Sac din polietilenă
•	 Sac de praf din hârtie
•	 Sac filtrant
•	 Filtru umed
•	 Filtru HEPA
•	 Set de prefiltre
•	 Acumulator şi încărcător original Makita

NOTĂ: Unele articole din listă pot fi incluse ca acce-
sorii standard în ambalajul de scule. Acestea pot 
diferi în funcţie de ţară.



81 DEUTSCH

DEUTSCH (Original-Anleitung)

WARNUNG
•	 Diese Maschine sollte nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit reduzierten körperlichen, sensorischen 

oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden.
•	 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Sauggerät spielen.
•	 Angaben zur Typenbezeichnung des Akkus finden Sie im Kapitel „TECHNISCHE DATEN“.
•	 Siehe den Abschnitt „Wichtige Sicherheitsanweisungen für Akku“ für verbotene oder wichtige Dinge, die den 

Akku betreffen.
•	 Angaben zum Demontage- oder Installationsverfahren des Akkus finden Sie im Abschnitt „Installieren oder 

Demontieren des Akkus“.
•	 Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem sicheren Ort. Befolgen 

Sie die örtlichen Vorschriften bezüglich der Entsorgung von Akkus.
•	 Soll das Werkzeug längere Zeit nicht benutzt werden, muss der Akku vom Werkzeug entfernt werden.
•	 Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden.
•	 Entsprechende Details der Vorsichtsmaßnahmen während der Benutzerwartung finden Sie im Kapitel 

„WARTUNG“.

TECHNISCHE DATEN
Modell: VC014GL

Maximales Luftvolumen am Ende des Schlauchs
(mit BL4050F)

2,0 m3/min

Maximales Luftvolumen an der Turbine
(mit BL4050F)

2,9 m3/min

Maximaler Unterdruck
(mit BL4050F)

15 kPa

Nomineller Überdruck (bei Verwendung als Blasgerät) 15 kPa

Rückgewinnbare Kapazität Staub 7,5 L

Wasser * 4,5 L

Abmessungen (L x B x H) 400 mm x 251 mm x 282 mm

Nennspannung 36 V - 40 V Gleichstrom

Nettogewicht 5,0 - 6,2 kg

Schutzgrad IPX4

•	 Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•	 Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
•	 Das Gewicht schließt Zubehörteile (Schlauch, Breitschlitzdüse, Spitzdüse) und Akku(s) ein. Das niedrigste und 

höchste Kombinationsgewicht des Gerätes und der Akkus sind in der Tabelle angegeben.
*	 Das Wasserfassungsvermögen hängt von den Benutzungsbedingungen ab.

Zutreffende Akkus und Ladegeräte
Akku BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F / BL4050F / BL4080F

Ladegerät DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA / BCC01 / BCC02

•	 Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegeräte sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhältlich.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgeführten Akkus und Ladegeräte. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegeräte besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Symbole
Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die für das 
Gerät verwendet werden können. Machen Sie sich unbe-
dingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung vertraut.

 
Betriebsanleitung lesen.

Besondere Umsicht und Aufmerksamkeit 
erforderlich.
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Warnung! Der Staubsauger kann gefährli-
chen Staub enthalten.

Staubklasse L (leicht). Die Staubsauger 
sind in der Lage, Staub der Staubklasse L 
aufzusaugen. Befolgen Sie die Vorschriften 
Ihres Landes in Bezug auf Stäube sowie 
Sicherheit und Gesundheitsschutz am 
Arbeitsplatz.

Stellen Sie sich niemals auf den 
Staubsauger.

Ein repräsentativer Akku, der für dieses 
Produkt geeignet ist.

 
Ni-MH
Li-ion

Nur für EU-Länder
Aufgrund des Vorhandenseins gefähr-
licher Komponenten in der Ausrüstung 
können Elektro- und Elektronik-Altgeräte, 
Akkumulatoren und Batterien sich nega-
tiv auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit auswirken.
Entsorgen Sie Elektro- und 
Elektronikgeräte oder Batterien nicht mit 
dem Hausmüll!
In Übereinstimmung mit der Europäischen 
Richtlinie über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte, Akkumulatoren und Batterien, 
verbrauchte Akkumulatoren und 
Batterien sowie ihrer Anpassung an nati-
onales Recht sollten Elektro-Altgeräte, 
Batterien und Akkumulatoren gemäß 
den Umweltschutzbestimmungen 
getrennt gelagert und zu einer getrennten 
Sammelstelle für Siedlungsabfälle geliefert 
werden.
Dies wird durch das am Gerät angebrachte 
Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne 
auf Rädern angezeigt.

Vorgesehene Verwendung
Das Gerät ist für das Absaugen von Nass- und 
Trockenstaub vorgesehen. Das Gerät eignet sich 
für kommerziellen Einsatz, z. B. in Hotels, Schulen, 
Krankenhäusern, Fabriken, Läden, Büros und 
Mietunternehmen.

Geräusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß 
EN60335-2-69:
Arbeitsmodus: Keine Last (Saugbetrieb)
Schalldruckpegel (LpA): 75 dB (A)
Messunsicherheit (K): 2,5 dB (A)
Arbeitsmodus: Keine Last (Blasbetrieb)
Schalldruckpegel (LpA): 75 dB (A)
Messunsicherheit (K): 2,5 dB (A)
Der Geräuschpegel kann während des Betriebs 80 dB 
(A) überschreiten.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.
WARNUNG: Die Schallemission während der 

tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann je nach der Benutzungsweise des 
Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bear-
beiteten Werkstücks, von dem (den) angegebenen 
Wert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

Schwingungen
Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt gemäß EN60335-2-69:
Arbeitsmodus: Keine Last (Saugbetrieb)
Schwingungsemission (ah): 2,5 m/s2 oder weniger
Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2

Arbeitsmodus: Keine Last (Blasbetrieb)
Schwingungsemission (ah): 2,5 m/s2 oder weniger
Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Die Vibrationsemission 
während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs kann je nach der 
Benutzungsweise des Werkzeugs, und speziell 
je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, 
von dem (den) angegebenen Emissionswert(en) 
abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schätzung des 
Gefährdungsgrads unter den tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).
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Konformitätserklärungen
Nur für europäische Länder
Die Konformitätserklärungen sind in Anhang A dieser 
Betriebsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWAR-
NUNGEN
Sicherheitswarnungen für 
Akku-Sauggerät

WARNUNG: WICHTIG! Alle 
Sicherheitswarnungen und Anweisungen 
VOR GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN. Eine 
Missachtung der Warnungen und Anweisungen 
kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schweren Verletzungen führen.

1.	 Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass 
dieses Sauggerät nur von Personen benutzt 
wird, die im Gebrauch dieses Sauggerätes 
hinreichend unterrichtet worden sind.

2.	 Vor dem Gebrauch sollten Bediener 
Informationen, Anweisungen und Schulung im 
Gebrauch der Maschine und der Substanzen, 
für die sie zu benutzen ist, einschließlich 
der sicheren Methode zur Entnahme und 
Entsorgung des aufgesammelten Materials, 
erhalten.

3.	 Falls Schaum/Flüssigkeit herauskommt, schal-
ten Sie das Gerät sofort aus.

4.	 Reinigen Sie die Wasserstand-
Begrenzungsvorrichtung regelmäßig , und 
untersuchen Sie sie auf Anzeichen von 
Beschädigung.

5.	 Stellen Sie vor dem Gebrauch immer sicher, 
dass die Filter korrekt installiert sind. 
Benutzen Sie das Sauggerät nicht ohne ein-
gesetzte Filter. Ersetzen Sie einen beschädig-
ten Filter unverzüglich. Es wird empfohlen, 
einige Ersatzteile bereitzuhalten, da Filter 
Verbrauchsmaterial sind.

6.	 UNBEABSICHTIGTES EINSCHALTEN 
VERMEIDEN. Vergewissern Sie sich, dass der 
Schalter ausgeschaltet ist, wenn Sie einen 
oder mehrere Akku(s) einsetzen.

7.	 Versuchen Sie nicht, brennbare Materialien, 
Feuerwerk, brennende Zigaretten, heiße 
Asche, heiße Metallspäne und scharfe 
Gegenstände, wie etwa Rasierklingen, Nadeln, 
Glasscherben oder dergleichen aufzusaugen.

8.	 BENUTZEN SIE DAS SAUGGERÄT NIEMALS 
IN DER NÄHE VON BENZIN, GAS, LACK, 
KLEBSTOFFEN ODER ANDEREN HOCH 
EXPLOSIVEN SUBSTANZEN. Der Schalter 
erzeugt Funken beim Ein- und Ausschalten. 
Ebenso der Motorkollektor während des 
Betriebs. Es kann zu einer gefährlichen 
Explosion kommen.

9.	 Saugen Sie niemals giftige, krebserregende, 
brennbare oder andere Gefahrstoffe wie 
Asbest, Arsen, Barium, Beryllium, Blei, 
Pestizide oder sonstige gesundheitsgefähr-
dende Materialien auf.

10.	 Stellen Sie das Sauggerät immer auf eine hori-
zontale und ebene Fläche, um zu verhindern, 
dass es herunterfällt oder sich unbeabsichtigt 
bewegt.

11.	 Benutzen Sie das Sauggerät niemals im Freien 
bei Regen.

12.	 Für Finnland: Diese Maschine darf nicht im 
Freien bei niedrigen Temperaturen benutzt 
werden.

13.	 Benutzen Sie das Sauggerät nicht in der Nähe 
von Wärmequellen (Öfen usw.).

14.	 Achten Sie auf eine ausreichende 
Luftaustauschrate im Raum, da die Abluft in 
den Raum abgeleitet wird, in dem das Gerät 
benutzt wird. Bezugnahme auf nationale 
Vorschriften ist notwendig.

15.	 Blockieren Sie nicht den Saugeinlass/den 
Gebläseauslass/die Kühlluftöffnungen. Diese 
Öffnungen gestatten eine Kühlung des Motors. 
Blockierung ist sorgfältig zu vermeiden, weil 
sonst der Motor wegen mangelnder Belüftung 
überhitzt.

16.	 Achten Sie stets auf sicheren Stand und gute 
Balance.

17.	 Vermeiden Sie Knicken, Ziehen oder Zertreten 
des Schlauchs.

18.	 Stellen Sie das Sauggerät sofort ab, 
wenn Sie während des Betriebs eine 
Leistungsverschlechterung oder etwas 
Ungewöhnliches bemerken.

19.	 AKKU(S) ENTNEHMEN. Bei Nichtgebrauch, vor 
der Wartung und beim Wechseln von Zubehör.

20.	 Reinigen und warten Sie das Sauggerät sofort 
nach jedem Gebrauch, um es in tadellosem 
Betriebszustand zu halten.

21.	 SAUGGERÄT SORGFÄLTIG WARTEN. 
Halten Sie das Sauggerät für bessere und 
sicherere Leistung sauber. Befolgen Sie die 
Anweisungen zum Auswechseln von Zubehör. 
Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett.

22.	 GERÄT AUF BESCHÄDIGTE TEILE 
ÜBERPRÜFEN. Bevor Sie das Sauggerät 
weiter benutzen, sollten Sie beschä-
digte Schutzvorrichtungen und Teile 
sorgfältig auf ihre Betriebsfähigkeit und 
Funktionstüchtigkeit hin überprüfen. 
Überprüfen Sie das Gerät auf Ausrichtung und 
Klemmen beweglicher Teile, Beschädigung 
von Teilen, Befestigungszustand und sons-
tige Mängel von Teilen, die seinen Betrieb 
beeinträchtigen können. Beschädigte 
Schutzvorrichtungen oder Teile sollten 
von einem autorisierten Service-Center 
ordnungsgemäß repariert oder ausgewech-
selt werden, wenn nicht anders in dieser 
Bedienungsanleitung angegeben. Lassen 
Sie defekte Schalter von einem autorisierten 
Service-Center auswechseln. Benutzen Sie 
das Sauggerät nicht, wenn es sich nicht mit 
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dem Schalter ein- und ausschalten lässt.
23.	 Für Benutzerwartung muss die Maschine zer-

legt, gereinigt und gewartet werden, soweit 
dies einigermaßen praktikabel ist, ohne ein 
Risiko für das Wartungspersonal und andere 
Personen zu verursachen.

24.	 Die Maschine ist mindestens einmal jährlich 
vom Hersteller oder einer unterwiesenen 
Person einer technischen Untersuchung zu 
unterziehen, die z. B. aus der Überprüfung der 
Filter auf Beschädigung, der Luftdichtigkeit 
der Maschine und der einwandfreien Funktion 
des Steuermechanismus besteht.

25.	 Wenn Wartungs- oder Reparaturarbeiten 
ausgeführt werden, sind alle verunreinigten 
Artikel, die nicht zufriedenstellend gerei-
nigt werden können, zu entsorgen; solche 
Artikel sind in undurchlässigen Beuteln im 
Einklang mit der geltenden Verordnung für die 
Entsorgung solcher Abfälle zu entsorgen.

26.	 ERSATZTEILE. Verwenden Sie bei der Wartung 
nur identische Ersatzteile.

27.	 Wenn Sie den Staubsauger nicht verwenden, 
bewahren Sie ihn immer in einem geschlosse-
nen Raum auf.

28.	 Nassfilter und das Innere des 
Flüssigkeitsbehälters müssen vor der 
Lagerung getrocknet werden.

29.	 Behandeln Sie Ihr Sauggerät mit Sorgfalt. 
Grobe Behandlung kann eine Beschädigung 
des Sauggerätes verursachen, selbst wenn es 
noch so robust gebaut ist.

30.	 Versuchen Sie nicht, die Außen- oder 
Innenseite mit Waschbenzin, Verdünner oder 
Reinigungschemikalien zu reinigen. Dadurch 
können Risse und Verfärbung verursacht 
werden.

31.	 Benutzen Sie das Sauggerät nicht in einem 
geschlossenen Raum, wo brennbare, 
explosive oder giftige Dämpfe von Lack auf 
Ölbasis, Lackverdünner, Benzin, bestimmten 
Mottenschutzmitteln usw. abgegeben werden, 
oder in Bereichen, wo brennbarer Staub vor-
handen ist.

32.	 Betreiben Sie weder dieses noch andere 
Werkzeuge unter dem Einfluss von 
Medikamenten oder Alkohol.

33.	 Als Grundregel der Sicherheit sollten Sie stets 
eine Schutzbrille oder eine Sicherheitsbrille 
mit Seitenschützern verwenden.

34.	 Verwenden Sie eine Staubmaske bei staubigen 
Arbeitsbedingungen.

35.	 Diese Maschine sollte nicht von Personen (ein-
schließlich Kindern) mit reduzierten körperli-
chen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
benutzt werden.

36.	 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzugehen, dass sie nicht mit dem 
Sauggerät spielen.

37.	 Fassen Sie Akku(s) und den Staubsauger 
niemals mit nassen Händen an.

38.	 Lassen Sie bei der Reinigung auf Treppen 
äußerste Vorsicht walten.

39.	 Benutzen Sie das Sauggerät nicht als 
Hocker oder Werkbank. Anderenfalls 
kann die Maschine herunterfallen und 
Personenschäden verursachen.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen
1.	 Laden Sie den Akku nur mit dem vom 

Hersteller vorgeschriebenen Ladegerät. Ein 
Ladegerät, das für einen Akkutyp geeignet ist, 
kann eine Brandgefahr darstellen, wenn es mit 
einem anderen Akku verwendet wird.

2.	 Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den 
ausdrücklich vorgeschriebenen Akkus. Bei 
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht 
Verletzungs- und Brandgefahr.

3.	 Halten Sie den Akku bei Nichtgebrauch 
von anderen Metallgegenständen, wie z. 
B. Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, fern, welche die Kontakte 
kurzschließen können. Kurzschließen der 
Akkukontakte kann Verbrennungen oder einen 
Brand verursachen.

4.	 Bei Missbrauch kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit 
dieser Flüssigkeit. Falls Sie versehentlich mit 
der Flüssigkeit in Berührung kommen, spülen 
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls 
die Flüssigkeit in die Augen gelangt, suchen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe auf. Die vom Akku 
austretende Flüssigkeit kann Hautreizungen oder 
Verätzungen verursachen.

5.	 Verwenden Sie keinen Akku und auch kein 
Werkzeug, der (das) beschädigt oder modi-
fiziert ist. Beschädigte oder modifizierte Akkus 
können unvorhersehbares Verhalten zeigen, 
das zu einem Brand, einer Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen kann.

6.	 Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht 
Feuer oder übermäßigen Temperaturen aus. 
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen über 
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.

7.	 Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden 
Sie den Akku bzw. das Werkzeug nicht außer-
halb des in den Anweisungen angegebenen 
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang 
unsachgemäß oder bei Temperaturen außerhalb 
des angegebenen Bereichs durchgeführt, kann es 
zu einer Beschädigung des Akkus und erhöhter 
Brandgefahr kommen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von 
der strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für 
das vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH 
oder Missachtung der Sicherheitsvorschriften in 
dieser Anleitung können schwere Verletzungen 
verursachen.



85 DEUTSCH

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1.	 Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2.	 Unterlassen Sie Zerlegen oder Manipulieren 
des Akkus. Es kann sonst zu einem Brand, über-
mäßiger Hitzeentwicklung oder einer Explosion 
kommen.

3.	 Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 
geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4.	 Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5.	 Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1)	 Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2)	 Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

(3)	 Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken Stromfluss, der Überhitzung, mögliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6.	 Lagern und benutzen Sie das Werkzeug 
und den Akku nicht an Orten, an denen die 
Temperatur 50 °C erreichen oder überschreiten 
kann.

7.	 Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8.	 Unterlassen Sie Nageln, Schneiden, 
Zerquetschen, Werfen, Fallenlassen des Akkus 
oder Schlagen des Akkus mit einem harten 
Gegenstand. Eine solche Handlung kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzeentwicklung oder 
einer Explosion führen.

9.	 Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
10.	 Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch 
Dritte oder Spediteure, müssen besondere 
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung 
beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11.	 Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom 
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem 
sicheren Ort. Befolgen Sie die örtlichen 
Vorschriften bezüglich der Entsorgung von 
Akkus.

12.	 Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

13.	 Soll das Werkzeug längere Zeit nicht benutzt 
werden, muss der Akku vom Werkzeug ent-
fernt werden.

14.	 Bei und nach dem Gebrauch kann der Akku 
heiß werden, was Verbrennungen oder 
Niedertemperaturverbrennungen verursachen 
kann. Beachten Sie die Handhabung von hei-
ßen Akkus.

15.	 Berühren Sie nicht den Anschlusskontakt 
des Werkzeugs unmittelbar nach dem 
Gebrauch, da er heiß genug werden kann, um 
Verbrennungen zu verursachen.

16.	 Achten Sie darauf, dass sich keine 
Späne, Staub oder Schmutz in den 
Anschlusskontakten, Löchern und Nuten des 
Akkus absetzen. Es könnte sonst zu Erhitzung, 
Brandauslösung, Bersten und Funktionsstörungen 
des Werkzeugs oder des Akkus kommen, was zu 
Verbrennungen oder Personenschäden führen 
kann.

17.	 Wenn das Werkzeug den Einsatz in der Nähe 
einer Hochspannungs-Stromleitung nicht 
unterstützt, benutzen Sie den Akku nicht in 
der Nähe einer Hochspannungs-Stromleitung. 
Dies kann zu einer Funktionsstörung oder 
Betriebsstörung des Werkzeugs oder des Akkus 
führen.

18.	 Halten Sie die Batterie von Kindern fern.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und 
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
und Beschädigung führen. Außerdem wird dadurch 
die Makita-Garantie für das Makita-Werkzeug und 
-Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1.	 Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2.	 Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3.	 Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.
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4.	 Wenn Sie den Akku nicht benutzen, nehmen 
Sie ihn vom Werkzeug oder Ladegerät ab.

5.	 Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt 
wird. 

FUNKTIONSBE-
SCHREIBUNG

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 
der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Gerätes stets, dass das 
Gerät ausgeschaltet und der Akku abgenommen 
ist.

Anbringen und Abnehmen des 
Akkus

VORSICHT: Schalten Sie stets das Gerät aus, 
bevor Sie den Akku anbringen oder abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Sauggerät und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. Wenn Sie das Sauggerät 
und den Akku nicht sicher festhalten, können 
sie Ihnen aus der Hand rutschen, was zu einer 
Beschädigung des Sauggerätes und des Akkus und 
zu Personenschäden führen kann.

VORSICHT: Achten Sie beim Öffnen oder 
Schließen der Akkuabdeckung darauf, dass Sie 
sich nicht die Finger klemmen. Anderenfalls kann 
es zu Personenschäden kommen.

Öffnen Sie zum Einsetzen des Akkus zuerst die 
Akkuabdeckung, und führen Sie dann den Akku ein.
► Abb.1:   ‌�1. Akkuabdeckung

HINWEIS: Die Akkuabdeckung rastet ein, wenn sie 
auf die aufrechte Stellung geöffnet wird. Öffnen Sie 
die Akkuabdeckung nicht gewaltsam. Sie kann sich 
lösen und eine Beschädigung verursachen.

Richten Sie die Führungsfeder des Akkus auf die 
Führungsnut im Gehäuse aus, und schieben Sie den 
Akku hinein. Schieben Sie ihn vollständig ein, bis er mit 
einem hörbaren Klicken einrastet. Schließen Sie dann 
die Akkuabdeckung.
Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Gerät ab, 
während Sie den Knopf an der Vorderseite des Akkus 
verschieben.
► Abb.2:   ‌�1. Akku 2. Knopf

VORSICHT: Setzen Sie den Akku immer voll-
ständig ein. Anderenfalls kann er versehentlich aus 
dem Gerät herausfallen und Sie oder umstehende 
Personen verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie 
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus. 
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er 
nicht richtig ausgerichtet.

Anzeigen der Akku-Restkapazität
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten 
wenige Sekunden lang auf.
► Abb.3:   ‌�1. Anzeigelampen 2. Prüftaste

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

75% bis 
100%

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

Den Akku 
aufladen.

Möglicher-
weise liegt 

eine Funkti-
onsstörung 
im Akku vor.

HINWEIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.
HINWEIS: Die erste (äußerste linke) Anzeigelampe 
blinkt, wenn das Akku-Schutzsystem aktiv ist.

Akku-Anzeige am Bedienfeld
► Abb.4:   ‌�1. Akku-Anzeige 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste, um die Akku-Restkapazität 
anzuzeigen. Die Akku-Restkapazität wird gemäß der 
nachstehenden Tabelle angezeigt.

Status der Akku-Anzeige Akku-
Restkapazität

Ein Aus Blinkend

50% bis 
100%

20% bis 50%

0% bis 20%

Akku 
aufladen

Kein Akku 
eingesetzt
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Geräte-/Akku-Schutzsystem
Das Gerät ist mit einem Geräte-/Akku-Schutzsystem 
ausgestattet. Dieses System schaltet die 
Stromversorgung des Motors automatisch ab, um die 
Lebensdauer von Gerät und Akku zu verlängern. Das 
Gerät bleibt während des Betriebs automatisch stehen, 
wenn das Gerät oder der Akku einer der folgenden 
Bedingungen unterliegt:

Überlastschutz
Wird das Gerät/der Akku in einer Weise benutzt, die 
eine ungewöhnlich hohe Stromaufnahme bewirkt, bleibt 
das Gerät ohne jegliche Anzeige automatisch stehen. 
Schalten Sie in dieser Situation das Gerät aus, und bre-
chen Sie die Anwendung ab, die eine Überlastung des 
Gerätes verursacht hat. Schalten Sie dann das Gerät 
wieder ein, um es neu zu starten.

Überhitzungsschutz
Wenn das Gerät/der Akku überhitzt ist, bleibt das Gerät 
automatisch stehen, und die Akku-Anzeige blinkt. 
Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es wieder 
einschalten.

 Ein  Blinkend

Überentladungsschutz
Wenn die Akkukapazität niedrig wird, bleibt das Gerät 
automatisch stehen. Falls das Gerät trotz Betätigung 
der Schalter nicht funktioniert, entfernen Sie die Akkus 
vom Gerät, und laden Sie sie auf.

Schutz gegen andere Ursachen
Das Schutzsystem ist auch für andere Ursachen ausge-
legt, die eine Beschädigung des Gerätes verursachen 
könnten, und ermöglicht, dass das Gerät automatisch 
stehen bleibt. Führen Sie alle folgenden Schritte aus, 
um die Ursachen zu beseitigen, wenn das Gerät 
vorübergehend zum Stillstand gekommen ist oder im 
Betrieb stehen geblieben ist.
1.	 Schalten Sie das Gerät aus und dann wieder ein, 

um es neu zu starten.
2.	 Laden Sie den/die Akku(s) auf oder tauschen Sie 

ihn/sie gegen einen aufgeladenen Akku/aufgela-
dene Akkus aus.

3.	 Lassen Sie das Gerät und den/die Akku(s) 
abkühlen.

Falls die Wiederherstellung des Schutzsystems keine 
Besserung bringt, wenden Sie sich an Ihre lokale 
Makita-Kundendienststelle.

Elektronikfunktion

Wiederanlaufsperre
Wenn Sie den Akku einführen, während sich der 
Schalthebel in der Position ON befindet, startet das 
Gerät nicht. Wenn Sie auf die Prüftaste drücken, blinkt 
die Akku-Anzeige. Um das Gerät zu starten, drehen Sie 
den Schalthebel auf OFF und dann wieder auf ON.

 Ein  Blinkend

Schalterfunktion
Einschalten des Sauggerätes
•	 Drehen Sie den Schalthebel auf die Position „I“ 

(ON).
Ausschalten des Sauggerätes
•	 Drehen Sie den Schalthebel auf die Position „O“ 

(OFF).
Einstellen der Saugkraft
Die Saugkraft kann an die jeweils anstehende Arbeit 
angepasst werden.
•	 Drehen Sie den Saugkraft-Einstellknopf nach 

links, um die Saugkraft zu verringern.
•	 Drehen Sie den Saugkraft-Einstellknopf nach 

rechts, um die Saugkraft zu erhöhen.
► Abb.5:   ‌�1. Schalthebel 2. Saugkraft-Einstellknopf

Saugstoppautomatik während des 
Nasssaugbetriebs

WARNUNG: Benutzen Sie das Sauggerät 
nicht für längere Zeit, während der Schwimmer in 
Betrieb ist. Wird das Sauggerät längere Zeit benutzt, 
während der Schwimmer in Betrieb ist, kann es zu 
Überhitzung kommen, die in einer Verformung des 
Sauggerätes resultieren kann. Schlimmstenfalls kann 
es zu Rauchentwicklung oder einem Brand kommen.

WARNUNG: Saugen Sie keinen Schaum 
oder seifige Flüssigkeit auf. Es kann bewirken, 
dass Schaum aus dem Luftauslass austritt, bevor 
der Schwimmer arbeitet. Fortgesetzter Betrieb 
unter solchen Bedingungen kann einen elektrischen 
Schlag und eine Beschädigung des Sauggerätes 
verursachen.

Der Staubsauger besitzt einen 
Schwimmermechanismus, der Eindringen von Wasser 
in den Motor verhindert, wenn mehr als eine bestimmte 
Wassermenge aufgesaugt wird. Wenn der Tank voll 
ist und der Staubsauger kein Wasser mehr aufsaugt, 
schalten Sie den Staubsauger aus, und entleeren Sie 
den Tank.
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Tragehandgriff

VORSICHT: Tragen Sie das Gerät am 
Handgriff. Halten Sie nicht den versenkten 
Handgriff der Akkuabdeckung.

VORSICHT: Heben und tragen Sie das Gerät 
mit der gebotenen Sorgfalt. Anderenfalls kann 
es zu Personenschäden oder Beschädigung des 
Gerätes kommen.

Halten Sie den Staubsauger beim Tragen an dem 
Handgriff am Kopf. Wenn er nicht benutzt wird, kann der 
Handgriff im Kopf versenkt werden.
► Abb.6

HINWEIS: Wenn sich Wasser im Tank befindet, 
schalten Sie das Sauggerät aus, und entleeren Sie 
den Tank vor dem Tragen. Anderenfalls kann das 
darin befindliche Wasser auslaufen.

MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Gerät stets, dass 
das Gerät ausgeschaltet und der Akku abgenom-
men ist.

VORSICHT: Tragen Sie während der Montage 
oder Wartung immer eine Staubmaske.

Installieren des Vorfiltersatzes
Sonderzubehör
HINWEIS: Verwenden Sie den Vorfiltersatz nur, wenn 
Sie Trockenstaub mit dem HEPA-Filter aufsaugen. 
Wenn Sie den Vorfiltersatz zum Aufsaugen von 
Wasser verwenden, kann die Wassersaugkapazität 
verringert werden.

Der Vorfiltersatz, bestehend aus Vorfilter und Dämpfer, 
reduziert die Verstopfung des HEPA-Filters durch 
Staub, um die Saugleistung aufrechtzuerhalten.
1.	 Lösen Sie die Verriegelungshaken und entfernen 
Sie die Kopfeinheit.
► Abb.7:   ‌�1. Verriegelungshaken

2.	 Setzen Sie den Dämpfer auf den HEPA-Filter, und 
decken Sie ihn mit dem Vorfilter ab. Hängen Sie das 
Gummiband des Vorfilters unbedingt an die Lippe des 
HEPA-Filters.
► Abb.8:   ‌�1. HEPA-Filter 2. Dämpfer 3. Vorfilter

3.	 Montieren Sie die Kopfeinheit und verriegeln Sie 
sie.

Installieren des Papierbeutels/
Filterbeutels

Sonderzubehör

VORSICHT: Saugen Sie niemals Wasser oder 
andere Flüssigkeiten oder Nassstaub auf, wenn 
Sie den Papierbeutel/Filterbeutel verwenden. 
Durch Aufsaugen solcher Substanzen kann der 
Papierbeutel/Filterbeutel beschädigt werden.

VORSICHT: Die Verwendung eines 
Papierbeutels zur Aufnahme von Beton- oder 
Gipsstaub kann zu Verstopfungen führen. 
Benutzen Sie den verstopften Papierbeutel nicht 
weiter. Anderenfalls reißt der Papierbeutel.

HINWEIS: Bei der Auslieferung ist ein Papierbeutel 
installiert.

Papierbeutel und Filterbeutel sind Wegwerfartikel. 
Werfen Sie den gesamten Papierbeutel/Filterbeutel 
weg, ohne ihn zu leeren, wenn er voll geworden ist.
Wählen Sie je nach Ihrer Arbeit einen Papierbeutel oder 
einen Filterbeutel.

Filtertypen Empfohlene Verwendung

Papierbeutel Zur Aufnahme von Staub und Haaren

Filterbeutel Zur Aufnahme von Betonstaub oder 
Holzspänen

► Abb.9:   ‌�1. Papierbeutel 2. Filterbeutel

1.	 Führen Sie den Karton eines Papierbeutels/
Filterbeutels in den Schlitz des Staubsackanschlags 
ein, bis er einrastet.
► Abb.10:   ‌�1. Staubsackanschlag 2. Karton

2.	 Falten Sie den Papierbeutel/Filterbeutel vollstän-
dig auf.
► Abb.11

3.	 Platzieren Sie den Staubsackanschlag auf 
den Montageteil des Tanks. Drücken Sie dann 
den Staubsackanschlag, bis der Hebel den 
Staubsackanschlag verriegelt.
► Abb.12:   ‌�1. Hebel 2. Montageteil

Installieren des Polyethylenbeutels
Sonderzubehör
Mit einem im Tank installierten Polyethylenbeutel kön-
nen Sie den Tank leicht entleeren, ohne sich die Hände 
schmutzig zu machen.
Legen Sie einen Polyethylenbeutel über den Tank.
► Abb.13:   ‌�1. Polyethylenbeutel
Installieren Sie die Kopfeinheit, und verriegeln Sie das 
Gerät.
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Anschließen des Schlauchs

ANMERKUNG: Behandeln Sie den Schlauch 
niemals gewaltsam, und vermeiden Sie Biegen 
oder Stampfen. Ziehen Sie den Staubsauger 
niemals am Schlauch. Gewaltanwendung, 
Stampfen und Ziehen des Schlauchs können eine 
Beschädigung oder Verformung des Schlauchs 
verursachen.

ANMERKUNG: Saugen Sie keine großen 
Abfälle, wie z. B. Hobelspäne und Betonstücke, 
auf. Dies kann zu einer Verstopfung und 
Beschädigung des Schlauchs führen.

Für Saugbetrieb
Führen Sie den Schlauch in den Saugeinlass ein, und 
drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.
► Abb.14:   ‌�1. Saugeinlass

Für Blasbetrieb
Führen Sie den Schlauch in den Gebläseauslass ein, 
und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.
► Abb.15:   ‌�1. Gebläseauslass

HINWEIS: Bei diesem Sauggerät sind Saugeinlass 
und Gebläseauslass getrennt angeordnet. Schließen 
Sie den Schlauch abhängig von Ihrer Arbeit an den 
korrekten Anschluss an.

Anschließen der Düse
Bringen Sie je nach Ihrem Verwendungszweck die 
Breitschlitzdüse, die Spitzdüse oder andere als 
Sonderzubehör erhältliche Düsen an.
Um die Düse anzubringen, schieben Sie sie bei gleich-
zeitigem Drehen auf das Schlauchende.
► Abb.16

Anschließen des Werkzeugs
Sonderzubehör
Um das Werkzeug anzuschließen, verbinden Sie das 
Schlauchende mit dem Absaugstutzen des Werkzeugs. 
Je nach Werkzeug benötigen Sie eventuell das optio-
nale Verbindungsstück 22-38 oder die Frontmanschette 
24.
► Abb.17:   ‌�1. Schlauch 2. Verbindungsstück 22-38 

3. Frontmanschette 24

HINWEIS: Vergewissern Sie sich beim Anschließen 
des Werkzeugs immer, dass der Schlauch an den 
Saugeinlass des Sauggerätes angeschlossen ist.

Aufbewahrung von Schlauch und 
Düsen

Schlauch und Düsen können wie abgebildet am Gerät 
aufbewahrt werden.
► Abb.18:   ‌�1. Spitzdüse 2. Breitschlitzdüse
Wenn Sie den Schlauch lagern, fixieren Sie ihn mit den 
Haken.
► Abb.19:   ‌�1. Schlauch 2. Klemme

Montieren des Schulterriemens

VORSICHT: Heben und tragen Sie das Gerät 
mit der gebotenen Sorgfalt. Anderenfalls kann 
es zu Personenschäden oder Beschädigung des 
Gerätes kommen.

Befestigen Sie die Haken des Schulterriemens an den 
Halterungen des Sauggerätes, wie in der Abbildung 
gezeigt.
► Abb.20:   ‌�1. Umhängeriemen 2. Haken 3. Halterung

Installieren der Laufrollen
Sonderzubehör
Um die Laufrollen zu installieren, führen Sie sie in die 
Löcher im Boden des Tanks ein.

Installationsstelle Laufrollentypen

Sauggeräteseite Laufrolle ohne Stopper

Blasgeräteseite Laufrolle mit Stopper

► Abb.21:   ‌�1. Laufrolle ohne Stopper 2. Laufrolle mit 
Stopper

Um die Laufrollen zu entfernen, ziehen Sie sie heraus.

Verriegeln und Entriegeln der 
Laufrollen

VORSICHT: Um unbeabsichtigte Bewegungen 
zu verhindern, verriegeln Sie die Laufrollen wäh-
rend des Betriebs, wenn Sie den Betrieb unterbre-
chen und wenn Sie das Sauggerät lagern.

Die Laufrollen können mit Stoppern verriegelt werden.
Senken Sie die Stopperhebel von Hand ab, um 
die Laufrollen zu verriegeln, und heben Sie die 
Stopperhebel an, um sie zu entriegeln.
► Abb.22:   ‌�1. Stopperhebel 2. Entriegelte Stellung 

3. Verriegelte Stellung

HINWEIS: Wenn Sie das Sauggerät bewegen, verge-
wissern Sie sich, dass die Laufrollen entriegelt sind. 
Bewegen des Sauggerätes mit verriegelten Laufrollen 
kann eine Beschädigung der Laufrollen verursachen.

BETRIEB
Verwendung als Sauggerät

ANMERKUNG: Verwenden Sie den HEPA-Filter, 
wenn Sie Trockenstaub aufsaugen.
ANMERKUNG: Falls Sie weiterhin Wasser 
mit dem HEPA-Filter aufnehmen, kann sich die 
Saugleistung verringern. Trocknen Sie in diesem 
Fall den HEPA-Filter. 
Benutzen Sie den Nassfilter, wenn Sie wiederholt 
Wasser aufsaugen.
► Abb.23:   ‌�1. HEPA-Filter 2. Nassfilter

1.	 Montieren Sie den Schlauch mit der Düse am 
Saugeinlass, und schalten Sie das Gerät ein.
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2.	 Entleeren Sie den Tank nach dem Saugbetrieb, 
bevor er voll wird.
► Abb.24

Verwendung als Blasgerät

VORSICHT: Versprühen Sie kein schlammi-
ges Wasser. Falls Fremdkörper in die Augen von 
Personen oder Tieren geblasen werden, kann dies zu 
Verletzungen führen.

VORSICHT: Richten Sie das Gerät bei 
Blasbetrieb nicht gegen den Wind. Die 
Fremdkörper, die Sie versprühen, können durch 
den Wind zu Ihnen zurückkehren und in Ihre Augen 
gelangen.

VORSICHT: Tragen Sie bei der Arbeit stets 
eine Schutzbrille, Kappe und Maske.

VORSICHT: Richten Sie die Düse niemals auf 
Personen oder Tiere in der Umgebung.

VORSICHT: Achten Sie auf Ihre Umgebung, 
wenn Sie das Gerät als Blasgerät benutzen. 
Der Bediener oder Benutzer ist verantwortlich für 
Verletzungen oder Sachschäden, die an Personen 
oder ihrem Eigentum entstehen.

VORSICHT: Verwenden Sie das Gerät 
nicht zum Aufblasen von Objekten, z. B. von 
Schlauchbooten, Bällen oder anderen aufblasba-
ren Produkten. Erhöhte Motordrehzahl kann gefähr-
lichen Bruch des Gebläses verursachen.

1.	 Montieren Sie den Schlauch in den Gebläseauslass.
2.	 Richten Sie die Schlauchspitze auf das wegzubla-
sende Objekt, und schalten Sie das Gerät ein.
► Abb.25

HINWEIS: Um das Reinigen von engen Stellen 
zu erleichtern, stecken Sie die Spitzdüse auf den 
Schlauch.

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten stets, dass das Gerät ausge-
schaltet und der Akku abgenommen ist.

VORSICHT: Um Kontakt mit Staub zu ver-
ringern, tragen Sie eine Schutzbrille und eine 
Staubmaske beim Entleeren des Tanks oder 
Reinigen des Filters.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses 
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und 
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren 
unter ausschließlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.

Staubentsorgung

VORSICHT: Schützen Sie den Tank vor star-
ken Stößen. Starke Stöße können Verformung und 
Beschädigung der Teile verursachen.

VORSICHT: Entleeren Sie den Tank min-
destens einmal pro Tag, obwohl dies von der 
im Tank angesammelten Staubmenge abhängt. 
Anderenfalls kann die Saugkraft nachlassen und ein 
Motorschaden verursacht werden.

VORSICHT: Ergreifen Sie nicht den Haken 
beim Entleeren des Tanks. Durch Ergreifen des 
Hakens kann dieser beschädigt werden.

Lösen Sie die Verriegelungshaken, und heben Sie die 
Kopfeinheit vom Tank ab.
Schütteln Sie den Staub vom Filter ab, und entsorgen 
Sie dann den Staub aus dem Tank.
► Abb.26

Entsorgung des Papierbeutels/
Filterbeutels
1.	 Entfernen Sie den Staubsackanschlag und 
den Papierbeutel/Filterbeutel zusammen aus dem 
Montageteil.
► Abb.27

2.	 Führen Sie die nachstehenden Verfahren je nach 
Typ des Staubbehälters durch:
Bei Verwendung des Papierbeutels
Entfernen Sie den Staubsackanschlag, und entsorgen 
Sie den Papierbeutel.
► Abb.28:   ‌�1. Papierbeutel 2. Staubsackanschlag

Bei Verwendung des Filterbeutels
Entfernen Sie den Staubsackanschlag.
Ziehen Sie den Streifen an der Seite der Öffnung, um 
den Filterbeutel zu verschließen, und entsorgen Sie den 
ganzen Filterbeutel.
► Abb.29:   ‌�1. Filterbeutel 2. Streifen

3.	 Ersetzen Sie den Papierbeutel/Filterbeutel durch 
einen neuen.
Informationen zum Austauschverfahren finden Sie im 
Abschnitt „Installieren des Papierbeutels/Filterbeutels“.
Wenn Sie keinen Papierbeutel/Filterbeutel benut-
zen, positionieren Sie den Staubsackanschlag in der 
Ablageposition an der Kopfeinheit.
► Abb.30:   ‌�1. Staubsackanschlag

ANMERKUNG: Werfen Sie den 
Staubsackanschlag niemals weg, denn er sollte 
benutzt werden, wann immer der Papierbeutel 
oder Filterbeutel benutzt wird.

Entsorgung des Polyethylenbeutels
Nehmen Sie den Polyethylenbeutel aus dem Tank, 
wobei Sie die Öffnung des Beutels mit der Hand 
verschließen.
► Abb.31:   ‌�1. Polyethylenbeutel
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HINWEIS: Nehmen Sie den Polyethylenbeutel vor-
sichtig aus dem Tank, um zu vermeiden, dass er 
durch die Kanten im Tank zerkratzt und zerrissen 
wird.
HINWEIS: Entleeren Sie den Polyethylenbeutel, 
bevor er ganz voll wird. Zu viel Staub im Tank kann 
Zerreißen des Polyethylenbeutels verursachen.

Reinigung von HEPA-Filter/
Nassfilter und Vorfiltersatz

ANMERKUNG: Unterlassen Sie Abreiben oder 
Abkratzen des HEPA-Filters/Nassfilters mit harten 
Gegenständen, wie z. B. einer Bürste und einer 
Kratze.

Ein verstopfter HEPA-Filter/Nassfilter verursacht 
schlechte Saugleistung. Säubern Sie den Filter von Zeit 
zu Zeit.
1.	 Um den HEPA-Filter/Nassfilter zu entfernen, 
entriegeln Sie die Kopfeinheit und nehmen Sie sie ab.
2.	 Drehen Sie den HEPA-Filter/Nassfilter entge-
gen dem Uhrzeigersinn und ziehen Sie ihn aus der 
Kopfeinheit.
► Abb.32:   ‌�1. Kopfeinheit 2. HEPA-Filter 3. Tank

3.	 Um am HEPA-Filter/Nassfilter haftenden Staub zu 
entfernen, schütteln Sie den Rahmenboden mehrmals 
schnell. 
Waschen Sie den HEPA-Filter/Nassfilter gelegentlich 
in Wasser aus, spülen Sie ihn ab, und lassen Sie 
den HEPA-Filter vor Gebrauch gründlich im Schatten 
trocknen. Waschen Sie den Filter niemals in einer 
Waschmaschine.
► Abb.33

4.	 Um den HEPA-Filter/Nassfilter zu installieren, brin-
gen Sie ihn an, und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, 
so dass die Sicherungslippen einwandfrei in der 
Kopfeinheit verriegelt sind.
► Abb.34:   ‌�1. Kopfeinheit 2. HEPA-Filter 

3. Sicherungslippe 4. Tank

5.	 Montieren Sie die Kopfeinheit am Tank, und ver-
riegeln Sie sie.
Wenn Sie den Vorfiltersatz benutzen, wischen Sie 
Vorfilter und Dämpfer routinemäßig ab, und entstauben 
Sie diese von Hand.
► Abb.35

HINWEIS: Der Filter nutzt im Laufe der Zeit ab. Es ist 
empfehlenswert, Ersatzfilter bereitzuhalten.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Makita-Kundendienststelle.
•	 Schlauch
•	 Rohr
•	 Frontmanschette 24
•	 Verbindungsstück 22-38
•	 Düse
•	 Bürste
•	 Schulterriemen
•	 Laufrollensatz
•	 Polyethylenbeutel
•	 Papierbeutel
•	 Filterbeutel
•	 Nassfilter
•	 HEPA-Filter
•	 Vorfiltersatz
•	 Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
Standardzubehör im Werkzeugsatz enthalten sein. 
Sie können von Land zu Land unterschiedlich sein.
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